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D. et nyt Oplag af mine for et Aar ſiden udgivne 
Supplementer til Molbechs Ordbog giordes fornødent, 
beſluttede jeg at omarbeide dem, og at give dem den 


Skixkelſe, hvori de her fremtræde, J denne Skikkelſe 


ere de ikke længere Stridsſkrifter, der glemmes, naar 
Striden er forbi, men et Seelt, ſom altid beholder, fit 
Verd. Jeg har opdaget nogle af de danſke Grdbogers 
betydeligſte Mangler og raadet Bod pa ſamme, ved et 
ſammenligne vort Sprog med de gamle Sprog, iſer det 
latinſfkfe. Da Molbech, ſom fremmed i de gamle Sprog, 
ikke har kunnet Biore Brug af dette Middel, ſaa et 
hans Ordbog ikke bedre end Didenſkabernes Selffabs Ord— 
bog, ſom han ſelv frakiender kritiſk Neiagtighed. Der— 
for veed han om vort Sprogs Artikel, Pronominer og 
Partikler ikke at ſige andet, end hved hans Forgengere 
derom have ſagt, derfor ere fag mange ſieldne og ud— 
ſogte Bemarkelſer af Ord og Talemaader blevne for— 
borgne for ham, derfor lader hans Ordbog favne beho— 
rig Underretning om nogle af de zirligſte grammati— 
"fle og rhetoriſke Dendinger. Men det er ikke nok der— 
med. Han forbigager Ord og Bemerkelſer af Ord, 
ſom hans Forgengere, af Mangel paa Læsiing , ha⸗ 
ve anført uden Exempler, udgiver andre for ubruge— 
lige, ffiondt de bedſte Skribenter have brugt dem, hen— 
forer til Taleſproget, hvad ligeſaa godt ſiges i Skrift— 
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ſproget, kort, han gier Sit til, at vi ikke eine den ud⸗ 
mærkede Skienhed, en til fin Tid berømt Philolog har 
tillagt vort Sprog. () Denne Skienhed er, ifald man 
lader den gielde, uadſkillelig fra Sprogets Rigdom; thi 
et fattigt Sprog kan ikke være ſkient. Men Sedrene⸗ 
maalets Rigdom lerer man bedft at kiende paa Analo⸗ 
giens Dei. Denne Dei har jeg betraadt. Den ſamme 
mage de tage, ſom arbeide paa den danſke Ordbogs 
Fuldkommenhed. Mit Bidrag har koſtet mig mindre Tid 
end Umage. Men i den korte Tid, jeg har anvendt der⸗ 
paa, vilde jeg, naar jeg havde Syges's mange Sender, 
og var mindre æretiær, ſkrevet en ſaadan Ordbog, ſom 
Molbech har givet os. San ſpekker fin med Latin, Is⸗ 
landfk, Angelſachſiſfk. Jeg havde lagt Sanſkrit til, ſom 
nu er i VYndeſt, og Etymologen nok faa uundværligt, 
ſom noget af de andre Sprog. Sans Grdafledninger ere 
dog uefterrettelige. F. Ex. udledende Preen af to 
Sprog, det islandſke og det tydſke, fætter han det is⸗ 
landſke everſt. Dette Syſteron proteron kan ikke taales, 
efterat min Fader har bilagt Trætten om Tacitus's fra- 
meas ved den Bemerkning, at framea er det Tyoſke 
Pfrieme, og dette vores Preen. Ordet ga m p 
ſkal komme af det Latinffe cannabis. vorfor ikke hellere 
af det Gſterlandſke cannab, ſom af Naturkiendere holdes 
for det Iatinffe Ords Udfpring, og hvormed det danfke 
Ord har mere Lighed? Gaas udledes af det Islanoͤſke. 
men Ordet er oprindelig tydſt, og ſtammer fra ganta 
eller ganza, ſom Germanerne, efter Plinius den Akldres 
Beretning, kaldte denne Fugl. Roden af Ordet Red 
dike, ſom han ſoger i det Angelſachſiſke og Nederſach⸗ 
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file, maa ſnarere ſoges i det Latinſke radix, Saft 
ligner mere det Éatinffe sapa, end det af ham jevnferte 
Angelſachſiſfke Ord. Saus Etymologi er desuden meget 
flygtig, da han anfører mangen et Ord, hvis Gprindelſe 
er afgiort, uden Etymon; ſaaſom Fy kommet af phui 
eller fue, klukke af glocire, grynte af grunnire, 
Folk af vulgus ꝛc. 

Jeg vilde for Alt ikke, naar jeg havde ſkrevet en Ord— 
bog i Stedet for et Bidrag til ſamme, ved Ting, ſom 
gik over min Jorſtand, have forladt den ſlagne Dei, for 
at give mine Forklaringer Skinnet af Nyhed. Dette 
gier Molbech. Jeg fral anføre eet Exempel, ſom er 
fag godt ſom hundrede. Jeg har det fra en Anatom. 
J Molbechs Ordbog ſiges Zvirvelbeen at være 
„det overſte Led af Salsbenet, der med en Tap gaaer 
ind i Zovedbenet.“ vo kan blive klog af denne Be— 
ſkrivelſe? Ordbogſkriveren har forqvaklet den Beſrrivel— 
fe, ſom findes i Didenſkabernes Selſkabs Ordbog, og ly— 
der ſagledes: „H virvelbeen. Saaledes kaldes det 
overſte Led af Halsbenet, ſom er ſorſynet med en Tap, 
der gager ind i Suulheden af Sovedbenet, og gior, at 
Zovedet kan dreie fig til begge Sider.“ 

Man vil i dette Bidrag finde Exempler paa de for— 
nemſte Tilfælde, hvor Ordbogerne forlade. os, baade ta— 
lende og ſkrivende. Til en Ordbog mas Alt, hvad der 
har et Navn i Litteraturen, ſammenſkyde. Grdbogernes 
Armod kommer deraf, at Ordbogſkriverne manglede Læs: 
ning, form er Xritikens Grundvold. De lode enten Be— 
gyndere i Sprogkunſten læfe for fig, eller de laſte ſelv, 
af klasſiſke Forfattere lidet, af vndede levende Forfattere 
ſaa meget, ſom behevedes til at eredentſe dem. Xriti— 
kens Fader kom ſaaledes til at ſtaae i Baggrunden. Jace. 
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Baden havde dog, ſom han ſelv i Fortalen til ſin dauſke 
Grammatik ſiger, „ved ÜUdgivelſen af den Tritiſke 
Journal, Leilighed baade at giere fig Sprogets og 
Citteraturens Fremgang i dens meeſt blomſtrende Periode 
bekiendt, og ſelv at ſtudere og øve Modersmaalet.“ Der⸗ 
ſom Didenfkabernes Selſkab i fin Tid havde overlade ham, 
efter hans Gnſke, Udarbeidelſen af dets Ordbog, faa vilde 
den for længe fiden være bragt til Ende, og have ſtaaet der 
fom et fuldendt Derk. Men Selføabet troede, at vi mindre 
trængte til en danſk Ordbog, end til en latinſk, ſom, i For⸗ 
veien af ham bebudet og begyndt, naar han ſkulde dele fin 
i Tid imellem tvende lige vidtløftige Arbeider, enten havde 
maattet ſtandſe, eller ikke var bleven ſaa god, ſom hans la⸗ 
tinffe Ordbog er. Jeg Falder den god, lad være, Lector 
Henrichſen i Maanedsfkriftet for Litteratur, vore yngre 
Philologers almindelige Tumleplads, Aarg. 33. 9 S. 211 
beklager, at „Diſciplen endnu maa behielpe fig med Jac. 
Badens mangelfulde latinſke Cexicon.“ Thi jeg roſer det 
med Senſyn til andre Lexika, han dadler det uden Betingel⸗ 
fe, og gier det en Beſkyldning, ſom træffer alle mulige la⸗ 
tinſfe Lexika. Jeg maatte nok vide, hvilket latinſf Lexikon 
ikke er mangelfuldt. Kan han viſe mig et ſaadant, tager 
jeg min Roes tilbage. 

Efter denne Nodverge ſkrider jeg til Sagen, forme⸗ 
nende, at gaae ordentligſt til Derks, naar jeg afhandler den 
alphabetiſk efter Taledelene. Jeg har, ſom altid, beflittet 


mig paa Rorthed, og derfor været ſparſom med at nævne dem, 


der have at tage fig af mine Antegnelſer. De danſke Ordbo⸗ 
ger ere for Enhver tilgængelige, vo ſom efterſlager dem, 
vil fee, at jeg hverken gior Ordbogſkriverne Uret, eller pra⸗ 
ler med fremmede Fiædre. 
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Aabryne, Jverſyge, Skinſyge. Suhm Forf. i Sk. 
Vid. St. 10 S. 37: Skulde Aabryne formaae 
mere hos mig end Tapperhed? 

Aabryſot, det ſamme. Tac. Aarb. 1, 18: Aabry⸗ 
fot hindrede dette (at ſmelte tre Legioner ſammen i 
een), fordi enhver forlangede denne ZÉre for fin Legion. 

Aare fig. (vena). Poetiſk Aare, d. e. digteriſk Til⸗ 
flod og Genie. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 
65: Nu var hans poetiſke Aare noget fortørret. 

Aaregreen. Tullin Forf. i Sk. Vid. St. 3. S. 17: 
En Zephyr foran gik, ſom feied Luften reen, Og 
gavmild Perledug paa alle Planter ſpreded, Hvis 
kioslig Næringsfaft blev meer og meer udbredet, Af 
Solens frugtbar Ild i hver en Aaregreen. 

Afſavn. Tac. Aarb. 15, 63: hun vilde i Beſkuelſen 
af et i Dyd tilbragt Liv finde anſteendig Troſt imod 
fin Mands Afſavn. 

Afſty (abominatio), fom fortjener Afſky, en gruelig 
Ting. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 75: 
Forſtillelſe, Trellenes Laſt, men Heltenes Afſky. 
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Biehl St. 5 S. 113: den Fader maatte være en 
Afſkyſi Naturen, ſom ꝛc. 

Alderdommen (antiquitas), fordums Menneſker. F. 
Ex. Alderdommen beundrede intet mere, end 
Hesperidernes Haver ꝛc. 

Alt 1 Alt (omnia), Factotum. Liv. Demetrius er 
Alt i Alt hos Macedonierne. Tullin Forf. i Sk. 
Vid. St. 3 S. 32: Den ſtore Alt i Alt, den 
Sidſte og den Forſte. 

giore Alt (omnia facere), anvende al Umage. 

Altertiener. Joel 1, 13: Binder Seekke om eder, og 
græder, J Preſter! hyler J Altertienere! Ord⸗ 
bogſkriverne, forbigaaende dette Ord, lade Alter⸗ 
tieneſten ferrette ſig ſelv. 

Anker (ancora), Tilflugt, Haab. 

Arving fig. (heres), Efterfolger. Bording: Den ſom 
efter mig din Gunſtes Arving bliver. 

Aſen (asinus), et dumt, eenfoldigt Menneſke. 

Auction (sectio), hvad der bortſcelges ved Auction. 
F. Ex. Det var en ſkion, ſtor Auction 2. 

Audients (audientia). Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 
97: Mueligt har han (Excellencen) glemt den Au⸗ 
dien ce, Han tilſtod en Fortrengt ved dette Klokkeſlet, 
Som Retten Uret gav, ſkiont Byen gav ham Ret. 

Auditorium (auditorium), Tilhererne. F. Ex. Han 

talede for et ſtort Auditorium. 
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Bafunblæfer (bucinator), ſom udbafuner noget, gior 
noget overalt bekiendt. 

Beeſt (bestia), et Skieldsord. 

Begyndelſe (principium), ſom gior Begyndelſen. D De 
eller den var Begyndelſen. 

Beviisning, lovligt Beviis. Paa denne Ordets Be⸗ 
tydning tilbyder den danſke Bibel Exempler i Hobe— 
tal. Eet kan giore Sagen klar. Jobs B. 23, 4 
Jeg vilde ordentligen legge Retten frem for hans 
Anſigt, og fylde min Mund med Beviisninger. 

Bevegelſe (motus), Opſtand, Oplob. 

Blaamand, Mohr. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 11 
S. 147: hver dydig er min Frende, om han end 
var en Blaamand. 

Blindhed fig. (cæcitas). Sielens. 

Blodbolge. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 10: 
alt Blodbolger — Fremvelte Dodninger. 

Blododſel. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 12: 
den Blodedſeles (Liv) er ingen Tid for kort. 

Bogſtav (littera), noget ſkriftligt, et Brev. J al 
den Tid han var borte, fane man ikke et Bog ſt av 
fra ham. 

Bole, en Mands- eller Qvindes⸗Perſon, ſom ligger i 
med een. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 94: 
den rene Sigrid er blevet Othars Bole. 

Bovenbramſeil. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 
41: Og fætter Bovenbramſeil til. 
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Bryſt i Pluralis, udenfor Bemeerkelſen af Qvinde⸗ 
bryſter, Patter. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 
S. 141: faa raſede Mod, Bitterhed, Vrede, Skreek 
i de Danſkes Bryſte. 

Bryſtlap. Tac. Aarb. 15, 57: bandt hun Baandet af 
ſin Bryſtlap bag til Ryggen af Stolen. 

Brandemerke fig. (stigma), Beſtjemmelſe. Breen⸗ 
demeerket fig. (stigmosus), beſkiemmet. 

Bug (venter), en Fraadſer. St. Paul. Br. til Tit. 
1, 12: Creter ere ſtedſe Løgnere, onde Dyr, lade Buge. 

Bund (fundus), Maal, Grendſe, Ende. Der er in⸗ 
gen Bund i ham, d. e. han er umettelig. 

Buſkats. Fleiſcher Naturhiſt. D. 8 B. 2 S. 903: 
J Henſeende til deres (Agerhonſenes) Neringsmid⸗ 
ler, elfte de den frie Mark, ifær hvor der er nogen 
Buſkaſe i Nærværelfen, ſom de kan ſoge Sikkerhed 
og Skiul for Rovfuglene under. S. 909: denne Art 
elfter iſer ſaadanne Bierge til Opholdsſted, hvor 

der falder meget Lyng og Buſkaſe. 

Berme fig. (faex), af Folket, d. e. de ſletteſte Folk. 

Born (liberi), om et eneſte Barn, i Affect, eller 
taleriſk, da det Hele fættes for en Del. F. Ex. Man 
ſiger til een, ſom har kun eet Barn: De veed, 
hvad det betyder at opdrage Born. 


Candidat (candidatus), ironiff. Fleiſcher: Lægen opgav 
alt Haab om ham fom en vis Dødens Can didat. 

Characteer (character), egen Maade at tale eller 
ſkrive paa. 
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Crethi og plethi, fom nævnes 2 Samuels B. 8, 18, 
og ellers ofte, ſkal have været Kong Davids Liv: 
vagt, og beftaaet af alſkens Folk. Saadanne mene 
og vi, betienende os af dette Udtryk. 


Dag (dies), Dagslys. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 
11 S. 41: en enſom Risbog, der, fkiult for Da⸗ 
gen, groer i Laplands Ork'ner. 

Daler fattes undertiden, ligeſom Thaler i Tydffen, 
og sestertium i Latinen, F. Ex. Pigen fager tre 
tuſinde til Medgift. 

Draabe (gutta, stilla), en Smule, f. Er. Forſtand. 

Dravelsmand, Landſtryhger. Suhm Forf. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 177: Af alle dem, ſom meldte ſig, 
udvalgte han ikke andre end loſe Dravelsmænd, 
Omſtrippere ꝛc. 

Dumhed, Dunkelhed. Amos 5, 20: Herrens Dag — 
er Dum hed, og der er ikke Skin paa den. 

Dod, Dods Aarſag, Bane. Det Fald, den Hier— 

teſorg bliver viſt hans Dod. Analogien ſtemmer 
overeens med Sprogbrugen, da mors af Digterne 
ſiges i ſamme Betydning. 

Ikke en Doit værd, maa ikke alene kunne ſiges, men 
ogſaa ſkrives, da det ſvarer til non semissis, ſom 
een hos Cicero kalder et flet Menneſke. 

Dor fig. (janua). F. Ex. aabne Doren for Laſter. 


Emfindlighed. Tullin Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 
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21: Hvor ſtort et Mellemrum fra blot Emfind⸗ 
lighed til mueligſte Forſtand! St. 4 S. 104: De 
Franſkes overmaade ſtore Emfindlighed. 
Engleflugt. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11 S. 
191: Hvad (hialp dig) Engleflugt? 


Fa der eller Moder (parens), om Dyr, Træer og 
Værter. Ordene bruges ofte ſaaledes af Fleiſcher i 
hans Forſeg til en Naturhiſtorie. N 

e denen. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 

S. 90: Hvor forſkjellig Sar vez in altid ny 
og prægtig fpiller. 

Sieldeklint. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 16: 
en Vraa, ſom Fieldeklinter ſtiule. 

Siende (hostis), Fiender. Jacobi Forf. i Sk. Vid. 
St. 8 S. 21: Alt er Fienden ſaa ner, at de 
kan nage Abſalons Skibe med et Steenkaſt. Man 
lægge her Merke til de. Nemlig ved nomina 
collectiva, d. e. ſaadanne Ord, ſom i Kraft af de⸗ 

res Begreb allerede i Singularis indſlutte en Mængde 
Perſoner eller Ting, fættes undertiden Verbum i 
Pluralis. Jerem. 4, 22: mit Folk er daarligt, 
de kiende mig ikke. 31, 14: mit Folk, de ffal met⸗ 
tes. Ezech. 20, 48: alt Kjed, de fÉal fee. Kamp⸗ 
mann Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 162: en Magt 
ſom fulde aftvinge Rigsraadets Samtykke, eller i 
det mindſte giere deres Valg unødvendigt. St. 
3 S. 107: Det ſmukke Kjon forſtager ſelv bedſt, 
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… hvorvidt de kan Bagtale, uden at forneerme Kjen 
eg Stand. De jo i Selſkab maae nødvendig no: 
get ſige ꝛc. 

Siil fig. (lima), til Skrifters Forbedring. 

Fiæleſkrog, et Skib af uhyre Storrelſe. Gull. Forf. i 
Sk. Vid. St. 7 S. 10: Paa. hvilket troloſt Dyb 
de Fieleſkroge modes, Udſprude vinget Malm, 
med Bragen ſammenſtodes! 

Slodhierne. Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 155: De 

(harmoniſke Sange) aabne en Vei for Dyden til 
Sicelens Inderſte; hele Menneſket bliver Folelſe, og 
Hiertet flyder over, ſom Havet i Fuldmaane, naar 
Vinden er i Flodhiernet. 

Sorandring af Staten eller Statsforfatningen (mu- 
tatio). Tac. Aarb. 3, 44: mange, misfornoiede 
med det Neerverende, og lyſtende efter Foran— 
dring, glædte fig ꝛc. Hiſt. 3, 47: Det var Ani⸗ 
cetus, Polemons Frigivne, fordum meget mægtig, 
men, da Riget var giort til en romerſk Provinds, 
utaalmodig efter en Forandring. 

Fordeel, Kunſtgreb. Pf. 18, 19: De toge mig med 
Fordeel i min Modgangs Tid. 

Sorfærdelfe, i Pluralis. Tullin. Forf. i Sk. Vid. 
St. 3 S. 16: Forferdelſernes Ild wenn 
ningen fornoiet. 

Sorhaabning (spes), det, hvorpaa man fætter. fit 
Haab. Jer. 50, 7: Herren, deres Fædres For: 
haabning. 
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Det Spørgsmaal, om et Ord er brugeligt i Plu⸗ 
ralis, burde altid kunne beſvares af Ordbegerne. Men 
disſe forlade os her, ſom i ſaa mange andre beteenke⸗ 
lige Tilfælde. Forſkrekkelſe paſſerer for et no- 
men singulare. Ikke desmindre har Muͤller ſagt: 
have mange Forſkreekkelſer, og det i Medhold af 
den danfke Bibel. Predik. 12, 5: der ere For⸗ 
ſkrœkkelſer paa Veien. Der gives endnu andre 
Ord, hvis Fleertal, uagtet Ordbogfkriverne deels fortie, 
deels negte det, baade forſvares ved Analogien, og er 
hiemlet i den danſke Bibel. Saadanne ere: Bar m⸗ 
hiertighed, Forfeengelig hed, Fornuf⸗ 
tighed, Fedme, Forferdelſe, Forder⸗ 
velſe, Forladelſe, Galenſkab, Grum⸗ 
hed, Kieeft, Miſkundhed, Oprigtighed, 
Ondſkab, Retfærdighed, Rev, Ret, Roſt, 
Salighed, Styrke, Sed, Tørhed, ud⸗ 
bredelſe, Vankundighed, og maaſkee flere, 
ſom ere undgagede min Opmerkſomhed. 
Fortrœffelighed, i Pluralis (excellentiæ). Suhm 

Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 69: Harald, ſom d 
alle Idretter og Fortręeffeligheder langt over⸗ 
gik alle andre. É 
Fred (pax), Ro. Eſai. 48, 18: da ſkulde din Fred 
veere ſom Floden. i Fred (in pace), til Fredstid. 
Fredslyd. Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 157: Hans 
Navn er ſom en Fredslyd 1 Orlog. 
Srydeblus. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
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51: fæle Morderbrand til Frydeblus ſig vender, 
Frydefyr. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 13: 
4 Han fine Frydefyr ved Steders Luer tændte. 
Furie (furia), Raſeri. 

Selde fig. Tac. Aarb. 15, 21: Nys havde han havt 

Tigranes i Felden. 


Gabſky, Afſky for Vocalers Sammenſtod i Vers, Car⸗ 

ſtens Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 113. 

Galde fig. (bilis), Vrede, Uvillie. F. Ex. Udoſe fin 
Galde paa een. 

Gievn. Tac. Aarb. 16, 3: Keiſeren ſatte den gamle 
Rigdom overſtyr, ligeſom han havde faaet Govner 
fulde. Skrivemaaden er uvis. 

Gisningsplan. Tullin. Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 
21: Erfaring og Fornuft gjør ſelv den Gis⸗ 
ningsplan. 

Gisningsveſen, foragtelig ſagt om Menneſket af Tul⸗ 
lin Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 26. 

Glatte. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 14 St. 91: 
paa dets (Havets) jevne Glatte kunde man ſee 
alt hvad ſom ſkede paa Himmelen. 

Graanende, Graaning. O. G. Meyer Norfk. Selſk. 
Skr. St. 1 S. 38: Fer tidligt Graanende 
frembringer Dagens Bud. Saaledes har Fleiſcher 
ſagt Aareladende for: Aareladen eller Aarelad— 
ning, Brolende for: Brolen, Gnidende for: 
Gniden eller Gnidning, Pibende for: Piben, Ri⸗ 
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dende for: Riden eller Ridning, Løbende for: 
Loben, Reebende for: Ræben, Nyſende for: 
Nyſen. Denne Form har og et godt Forſvar i den 
Patriotiſke Tilfkuer, ſom II. 268 ſiger: at folge 
Fornuftens Bydende for: Bud. 

Grandelav. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9. S. 156: 
et fredſomt Grandelav. 

Grasſat, Sværmen paa Gaderne om Natten; et 
Slags Bacchanal, ſom fordum holdtes i vore ſmaa 
Kiobſtoeder, ifær i Jylland. Tac. Hiſt. 3, 83: 
man ſkulde troe, den ſamme By — lob Grasſat. 

Gud (deus), Alt hvad man ærer og agter er 
alle andre Ting. 

Gudedrik. Pram Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 174: 
Gudedrik af Wtna's hvide Sne. 

Gudinde fig. (dea), om en Elfkerinde. 


Zaabningsſlot. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 
153: Af Haabningsſlottes Fald og lærde 
Drømme trat. 

Zoire Baand (dextra), Tapperhed, Styrke. Pſ. 137, 
7: din heire Haand fkal frelſe mig. med beg⸗ 
ge Hænder (utraque manu), gierne. med Hen⸗ 
der og Fodder (manibus pedibusque), med alle 
Kræfter, f. Ex. arbeide imod. ſidſte Haand (ex- 
trema manus), d. e. et Arbeides Fuldendelſe og 
Fuldkommelſe. ſlaae Haand i Haand, love 
noget med Haandſlag. T. Rothe: Er det ikke, ſom 
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ſloges Haand i Haand, og at da Troe og 
Love maatte brydes, for Kongeloftet blev ophævet ? 
Dette kraftfulde Udtryk er bibelſk. Ordſpr. 6, 1: 
haver du ſlaget din Haand i Haand til den 
Fremmede. 11, 15: den, ſom hader den, ſom 
ſlaaer Haand i Haand, er tryg. 

3 Doekke. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10, S. 
14: Under Wrligheds og Oprigtigheds Ham fkiu— 
lede Regnhild et falſkt og gierigt Hierte. Stenerſon 
St. 6 S. 72: Daatteren flaner om, udmeiet i en 
Viscomtfrues Ham. 

Bavetugt ſiges af Lund Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 
192. 

Savn fig. (portus), Tilflugt, Sikkerhed, Ro, Hvi⸗ 
leſted. 

Zempe. Tullin Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 7: alle 
Hemper paa det ſamme Kieedebaand. 

Berſketorſt. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 148: 
Cromwels Herſketorſt. 

mere, ſom et Skieldsord. 

Bielp (auxilium), ſom man ſender, Hielpetropper. 

min gierte! (meum cor), et Kiærtegn. 

Himmelblus. Benzon Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 
36 om Solen: hvilket Himmelblus! 

Binderhold, Baghold. Jacobi Forf. i Sk. Vid. St. 
8 S. 8: Snart opdager han Fiendens Krigsliſt og 
lumſke Hinder hold. 

Simmel fig, (coelum), Ære. 
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Hiſtorie (historia), enhver Fortælling. 

Zofbelevenhed. Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 86: 

Hor, med hvilfen faſt erbedig Hofbelevenhed 
han (Edward) begegner Alienor. Her havde dog 
nok det rette Ord været Hoflighed, ſom, efter 
F. L. Stolbergs Bemerkning, faldet ſaaledes af 
Hofferne, er en Efterabelſe af urbanitas. . 

Zonning fig. (mel), om Veltalenhed. Fra hans Le⸗ 
ber flod Honning. 

Zorn (cornu), Kraft, Magt, Styrke. 5 Moſ. B. 
33, 17: hans Horn ere ſom en Eenhiornings 
Horn, med dem fkal han ſtange Folkene tillige indtil 
Jordens Ender. Jeſu Sirachs V. 47, 9: han — 
tilintetgiorde Philiſterne, ſine Modſtandere, han ſon⸗ 
derbrod deres Horn. 

Boved (caput), Livet. f 

Bovedlod. Tac. Aarb. 16, 11: Der vare de, der 

raadte ham at indſette Keiſeren til Arving for en 
Hovedlod. 

Zul, 1) fig. (lacuna), Tab, Mangel. Giøre et Hul 
i ſin Formue. 2) en ſlet Bolig. 

Zulk, Hulken. Stockfleth Forſ. i Sk. Vid. St. 12 
S. 59: Kun høres fæle Hulk af Ravne og Nat⸗ 
ugle. 

Zuſkud. Tac. Aarb. 15, 50: Flavius ſagdes at have 
faaet det Huſkud at angribe Nero. 

Soft fig. (messis), Indkomſt. 
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Ild (ignis), 1) Rodme. Suhm. Forf. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 115: en haſtig JIld fkiod fig op i 
hendes Kinder. 2) Elſkovsild. Den ſamme St. 
10 S. 42: Den Il d, jeg fordum folte for Thorild, 
blusſer end i mit Hierte. 

Indvganer, Indbygger, Beboer (incola), om 
Dyr. Fleiſcher i Forſ. til en Naturhiſt. om Fiſkene: 
hvilken Skionhed bliver man ikke ved disſe Vand—⸗ 
beboeres Legemer vaer! Sammeſteds: Vandets 
ſkiellede Indbyggere. 

Jomfruſtemme. P. H. Frimann Norſfk. Selſk. Skr. 
St. 1 S. 8: Den unge Brud bad Axel da Farvel, 
Og loved ham fin Troe med bange Jomf rue— 
ſtemme. | 

Yævnmeael. fig. Tac. Aarb. 3, 53: Thi hvad ſkal jeg 
forſt begynde at forbyde, og bringe til Jcevnmaal 
med de gamle Sæder? 12, 39: Ved dets (Fodfolkets) 
Underſtetning bragtes Striden til J e vn maal. 


Kieft, bemerkende: Kiæve eller Mund, bruges, efter 
Molbechs Forſikkring, kun i lav Talebrug. Imid⸗ 
lertid vil Tonne Bloch i Fortalen til anden Deel 
af den fordanſkede Tacitus have os verberaverat, 
ſom Tacitus udtrykker ſig An. 4, 3, overſat: Dru⸗ 
ſus havde flaget Sejanus paa Kiæften. Thi, 
ſiger han, ,,naar ſtore Herrer giere gemeen Mands 
Gierning, bor det og fortælles paa gemeen Mands 
Sprog.” Den lærde Biſkop vidſte nemlig af Qvin⸗ 


14 


tilian, at hvad der er lavt for ſtore Gienſtande, det 
er pasſende for mindre Gjenſtande. Ordet er hel⸗ 
ler ikke ſaa gemeent, at Hoſeas jo betiener ſig der⸗ 
af, ſigende 11, 4: jeg var dem, ſom de, der oplofte 
Aaget, der var over deres Kiefter. Man ſeer af 
dette Sted tillige, at Kieeft ſiges i Fleertallet, hvor⸗ 
paa Molbech tvivlede. 

KXiod, Fedme. Fleiſcher Forf. til en Naturhiſt. D. 
9 B. 3 S. 575: efter fort Tids Forløb fane (Baſch⸗ 
kirernes Heſte) deres forrige Kisd igien. 

Klingklang (tinnitus), om en Tale, ſom er behage⸗ 
lig for Øret, men uden Kraft og Tanker. Tac. 
Aarb. 4, 61: hans Styrke beſtod meer i Ild end 
Flid; og ligeſom Andres omhyggeligt udarbeidede 
Værker trænge igiennem til Efterfleegten, faa døde 
med Haterius hans Klingklang og Lethed. 

Klippehierte. Abrahamſon Forf. i Sk. Vid. St. 
14. S. 38: det blide Ord om Maade — Spbloder 

Klippehiertet, letter Lenken. 

Knaſt, en udlevet Perſon. Tonne Bloch i Fortalen 
til anden Deel af den fordanſkede Tacitus: ſaadan 

en gammel Knaſt. 

Komme. Molbech ſiger, at Kjonnet er uviſt. Den 
danſke Bibel havde kunnet hielpe ham af Uvisheden. 
Eſaias nemlig erflærer fig for Hankionnet, ſigende 
14, 9: Helvede neden under bævede for dig, for at 
tage imod din Komme. Af ſamme Kion er Or⸗ 
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det hos Biehl. Forf. i Sk. Vid. St. 5 S. 78: 
denne Komme ſpaaer mig intet got. 
Kongeſkyld, Skat ſom ſpares til Kongen. 1 Maccab. 
| B. 15, 8: al Kongeſkyld, og det, ſom Kon⸗ 
gen fkulde have herefter, fÉal være dig efterladt. 
Kortvillighed. Lodde Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 
148: hvilken Vittighed, hvilken Kortvillighed, 
hvilken Vellyſt! 
Krig fig. (bellum), Strid, Trætte, Dispyt. 
Krigsliſt fig. (strategema), om enhver liſtig Hand— 
ling. 
Krog fig. (hamus), Angel. Bide paa Krogen. 
Kumpen. Biehl Forf. i Sk. Vid St. 5 S. 42: 
denne gamle Kumpen. S. 115: Siig mig 
derfor, hvad det er for en Kompen, der har ve— 
ret hos dig i Dag xx. En Anden S. 146: En 
faa forvoven, vild Compan. Saa uſtadig er 
Skrivemaaden! 


Landſaat. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 156: 
Dens (Birkeſkaalens) neringsfulde Kraft opgloder 
Landſaats Mod. 

Lem (membrum), 1) den mandlige Bluſel. 2) Med— 
lem, og da bor Ordet ſettes i Hankionnet, efter 
min Faders Mening, og det af Forfatteren til Ver— 
vert givne Erempel. Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 
132: Ververt blev nu en Kloſterlem. S. 138: 
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den lille rare Kloſterlem. S. 148: Han maatte, 
fom en afvendt Lem (af Kloſteret), Dog ſtraſſes. 

Leveaander. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
47: Du Leveaanderne opmuntrer i hver Sene. 

om et Lidet, om en fort Tid. 2 Moſ. B. 17, 4: 
Moſe — ſagde: hvad fÉal jeg giere ved dette Folk? 
om et Lidet, faa ſtene de mig. 4 

Liig (funus), een, ſom er Døden ner. Jacobi Forf. 

i Sk. Vid. St. 8 S. 15: Mere Liig, end det 
han indhyllede (Knuds), ſad han (Abſalon) nogen 
Tid foleslos. 

Liſtighed, i Fleertallet. Vogelius Forf, i Sk. Vid. 
St. 9 S. 37: ſnildt Anlæg og. vel. anbragte Li⸗ 
ſtigheder. S. 45: Saadanne Liſtigheder 
anvendte han. 

Lueglimt. Bull Forſ. i Sk. Vid. St. 9 S. 159: 
Det Sværd, hvis Lueglimt til at opflamme 
Helte i Vaadens Stund var nok. 

Lugge (T. Lucke), Gab. Schöning: Bemeldte 
Slegtregiſtre har overalt ſtore Lugger. 

Lys fig. (lumen), 1) det Fornemſte, Herligſte, 
Smykke, Prydelſe; f. Ex. Verdens Lys, d. e. 
Mænd af glimrende Fortieneſter. 2) Oinenes Lys. 
Tobic B. 10, 4: maa jeg ikke bekymre mig, mit 
Barn! at jeg lod dig fare hen, mine Dines Lys? 
3) (lux), Livets Lys, eller Berdens Lys. See Ly⸗ 
ſet, d. e. fodes. 4) (lux), den ſtore Verden. Komme 
for Lyſet, d. e. i den ſtore Verden. 
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Cckkertand. Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 106: en 
fattig Lcekkertand. 


det Maanedlige, Maanedsflod. 

WMagerhed (maeies), Talens, Udtrykkets. 

Mammon, Rigdom. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 
6 S. 83: Hvad gier, Viſto ſeer ſin Mam mon 
ſaa henſmelte Dag for Dag? 

Wand 1) (vir), han. F. Ex. Hvor er Manden? 

2 Maccab. 8, 17: Forferdelſe og Legems Bavelſe 
havde omgivet Manden. 2) den, paa hvis Ans 

+ fvar, noget fkeer. Tac. Aarb. 15, 38: Ingen vo⸗ 
vede heller at ſtandſe Ilden, af Frygt for de Mange, 
der idelig truede og forbode at ſlukke, og fordi An- 
dre kaſtede aabenlyſt Brande og raabte, at de havde 
M and for fig. 

Wanddom (virilitas), Avlelemmet. Tage eens 
Manddom, gilde een. 

Mandfald, Tab af Menneſker. Tac. Hiſt. 5, 4: Fra 
Svinekiod afholde de (Joderne) ſig, til Amindelſe 
af det Mandfald, de fordum havde lidt ved det 
ſtygge Skab, ſom dette Dyr er underkaſtet. 

Mandstugt. Tonne Bloch i Fortalen til anden Deel 
af den fordanſkede Tacitus: der kunde holdes fars 
pere Mandstugt. 

Marmorbryſt. Pram Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 
178: Kiend, Marmorbryſt, din Elſktes bittre 


Qvaler! 
2 
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Mave fig. (stomachus). Have en god Mave, d. 
e. kunne taale meget. 

Menneſke (homo), 1) Mandsperſon, Mand. St. 
Matth. 19, 5: derfor ſkal et Menneſfe forlade 
Fader og Moder, og blive faſt hos ſin Huſtru. St. 
Marcus forklarer det, ſigende 10, 7: derfor fÉal 

Manden forlade fin Fader og Moder, og blive faſt 
hos fin Huſtru. 2) en fvag, vildfarende Skabning. 
F. Ex. BetænÉ, at du er et Menneſfke. 

Mistroſtighed. Stockfleth Forf. i Sk. Vid. St. 10 
S. 149: ynk min Mistroſtighed. 

Mulighed, Giorlighed. F. Ex. Jeg ſeer ingen Mu⸗ 
lighed. 

Wed een Mund (uno ore), eenſtemmig. have no⸗ 
get altid i Munden (in ore habere), tale 
idelig om. være i Alles Munde (in ore 
omnium esse), være omtalt, 

Muur (murus), Beſkyttelſe. 

Muus, Mufkel. Eſai. 66, 17: ſom æde Svinekjedet, 
og Vederſtyggeligheden, og Muſen. 


Naſe (nasus), Lugt, fün Lugt. Den fordanſkede Ho⸗ 
raz: De Gamle holdt af et Stykke Vildt, ſom hav⸗ 
de en Tanke; ikke ſom om de ingen Neſe hav⸗ 
de, men ꝛe. 

Ved Ordet Nave, ſat for: Haand, anmerrker Motbech 
at det i den finere Talebrug nu ikke let høres. 
Jeg kan teenke, det har manglet dem paa fün Le⸗ 
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vemaade, der lode Eſaias 14, 12 ſige: Hvo haver 
maalet Vandet med fin Nove? 
. 

Gmladenhed, Omhyggelighed. Carſtens Forf. i Sk. 
Vid. St. 5 S. 197: med hvilken utvungen Om⸗ 
ladenhed han ſelv (Vida) har taget fin Lære i 
Agt, kan ꝛc. 

Gmſtendigheder, Pengetrang. Biehl Forf. i Sk. 
Vid. St. 5 S. 47: hun var toſſet nok til at paa⸗ 
ſtaae, at jeg ſkulde redde ham, da han kom i Om⸗ 
ſtendigheder. 

det Gverblevne (reliquiæ), om Menneſker. Jerem. 
42, 15: J ſom ere det Overblevne af Juda. 


Paddehat (fungus), et Skieldsord. Tac. Aarb. 13, 
42: Hellere vilde han taale Beſkyldning, Fare og 
Alt, end med Tabet af en gammel og hævdet An⸗ 
ſeelſe krybe for en lykkelig Pad dehat. 

Peſt (pestis), en farlig Ting eller Perſon. 

Pund, taget i den egentlige Bemerkelſe, er et sub- 
stantivum indeclinabile, ſom Pfund i Tpoſken, 
og pondo i begges ÜUdſpring, Latinen. 


Kakker (carnifex), et Skieldsord. 

Randſoning. Sal. Ord pr. 21, 18: den Ugudelige 
ſkal blive Randſoning for den Retfærdige, Dan⸗ 
fon har in tet andet Ord, ſom, da man ikke ſynes 

i 20 
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om Loskiobning, fuldkomment udtrykker Begre⸗ 
bet af det Latinfke redemtio. 

Raptus. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 46: 
Ei den meeſt forvildret Raptus vi faa ravgal kan 
opdigte. 

Rede (nidus), 1) Bolig, Baaning. Horaz Br. 1, 10, 
6: Du bliver i Reden, d. e. Huſet. Jobs B. 
29, 18: jeg vil opgive Aanden i min Rede. Forf. 
i Sk. Vid. St. 10 S. 244: Jeg, var dit (Frede⸗ 
tik den Tredies) Ord, om ei mit Folk jeg redder, 
vil i min Rede doe. 2) Fugleungerne. 

Regning (ratio), Mening. Giere fig Regning, 
d. e. formode. Du bedrager dig i din Regning; 
efter min Regning. 5 

Reſonants. Viisdoms B. 19, 17: ligeſom Noderne i 
Sangen paa en Pſaltere omfkifte Navnet, dog de 
blive altid i Reſonants. 

Rif, 1) Revne, Spreekke. Eſai. 30, 13: en Rif paa 
en faldende Muur. 2) fig. Skaar, Afbreek. T. 
Rothe: Hvad bor os, der ere Landets egne, om vi 
ei felv ville giere Rif i Indfodsretten? 

Riimperle. Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 153: ſkinnen⸗ 
de Taarer ſtode i hans glade Dine, ſom ſmeltende 
Riimperler mod Vaarſolen. 

et Ringe (parvum), et Lidet. 2 Maccab. 6, 25: det 
Ringe, ja Oieblik, jeg haver at leve. 

min Ringbed fig. (parvitas mea), min Perſon, jeg. 
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gage paa Rofer, en Metapher, ſom er dannet efter 
Latinernes vivere in rosis. 

KXuſen. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 91: 
En ſagte Ruſen, der neppe hørtes, viftede Gre⸗ 
nens Toppe, den ſtille farende Bind megtede ei en⸗ 
gang at hæve Haralds friheengende Lokker. 

Rædfel (timor), den, ſom er frygtet. 1 Moſ. B. 31, 
53: Jacob fvor ved fin Faders Iſaaks Redſel. 
Rog fig. Lade gage op i Rog (vertere in fumum). 
Roſt, i Pluralis, Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 
S. 120: Naar den evige Faders Roſter optordne 

til Dommen. 


Sag, Aarſag. 1 Kong. B. 11, 27: dette er Sagen, 
hvorfor han oploftede Haanden imod Kongen. 

Sammenlaenkning. Carſtens Forf. i Sk. Vid. St" 
6 S. 106: de ſtumme og lydende Bogſtavers yndi⸗ 
ge Sammenlenkning — i Poeſie. 

Sanketid, Hoſt. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 St. 
18: Glad Sedemanden ffær fin Jord i ſpangre 
Furer, Og fuld af Rentens Haab, paa Sanke— 
tiden lurer. 

Scepter fig. (sceptrum), Kongerige. 

Seiertorſt. Abrahamſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
26: Seiertorſt hans eget Folk endog elend g 
gior. 

Selvvidenhed. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 
21: den Selvviden hed om mine egne Fortieneſter 


22 


Skabningskiœde. Tullin Forf, i Sk. Vid. St. 3 S. 
31: At fylde op et Rum i Skabningskie dens 
Længde. ma 

Skabningsven. Tullin Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 
32: den forſte Han, den Skabningsven. 

Skamgierning. Tac. Aarb. 16, 26: Vanrygtet af 
ſaadan en Skamgierning. 

Skierts. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 7: 
Tibullifke Skierts. 

Skiold fig. (scutum), Skyts, Skierm. Pf. 18, 3: 
Herren er — mit Skiold. 

Skovkierlighed, Lund Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 192. 

Skrœk (terror), ſom foraarſager Skrek. Tullin Forf. 
i Sk. Vid. St. 3 S. 16: bliv ei din Cirkels Skreek, 
men Vellyſt, Lyſt og Liv! Ewald St. 13 S. 16: 
han — iilte — al Havets Skrek — i Mode. 
Pram St. 14 S. 156: Seemeends Skroe k vor 
Kyſt. 

Skudvaaben. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 
139: Da — de næften havde forſkudt alle deres 
Skudvaaben. 

Skumling. Stoud Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 125: 
Vaaren forjager Vinterens graanende Skumling. 

Sky fig. (nubes), 1) f. Ex. Ulpkkens. Tage een 
Skyen fra hans Hine. 2) Mængde. 

Slemmen og Demmen, det ſamme ſom: Suus og 
Duus, 2 Maccab. 6, 4: Templen blev fyldt med 
Slemmen og Demmen af Hedningerne. Tac. 
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Hiſt. 4, 36: Uden Maade overgave de ſig nu til 

Slemmen og Demmen. 

Slubbert, et Skieldsord. Lodde Forſ. i Sk. Vid. St. 
3 S. 153: Der ere faa mange Slubberter, 
ſom bære det (Navn). 

Smed fig. (aber). Enhver er fin Lykkes S med. 

Smerteraab. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 152: 
du — vil ei agte mit Smerteraab. 

Snarraadighed. Vogelius Forſ. i Sk. Vid. St. 8 
S. 111: da fremſtinnede den Snarraadighed, 
der hører til den ſtore General. Suhm St. 10 S. 
7: Forhaling giver ofte Sorg, men Snarraa— 

dicghed frelſer fra Fare. 

Snavs (lutum), noget Slet, Ringe. Holde for 
Snavs (pro luto habere), ringeagte. 

Snude⸗ foragtelig i Stedet for: Mund. Molbech for— 
viſer denne Brug til Pobelſproget, ikke beteenkende 
at rostrum i ſamme Betydning er brugt af clasſiſke 
Komikere og Satirikere. 

Soldat (miles), Soldater. Tac. Aarb. 2, 16: Paa⸗ 
paſſende og beredt var Soldaten til i ſamme Or— 
den at bivaane Slaget, ſom han rykkede frem. 24: 

Oer, hvor Soldaten, ſom ingen Menneſker der 
fandt for fig, omkom af Hunger. 45: ikke alene 
Cheruſker og deres gamle Bundsforvandte, Arminius's 
gamle Soldat, grebe til Gevær. 

et Spectakel, et felt Syn. Tac. Aarb. 15, 29: 
Tiridates fulde gaae hen ſom et Spectakel for 
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Verden. I dets Sted har den danſke Bibel et 
Skueſpil. 1 Corinth. 4, 9: vi ere blevne et 
Skueſpil for Verden. Hebr. 40, 33: i det J deels 
felv ved Forſmedelſer og Treengsler bleve et Skue⸗ 
ſpil. 

Spottevid. Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 107: Maa⸗ 

" ffee der noget er i Crispes Spotte vid, Som 
Rnfa tiene kan til Lærdom i fin Tid. 

Spragen. Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 187: Et Op⸗ 
kaag, der med Brag og Spragen foer afſted, Som 
Ild i torre Riis og fugtig Brendeved. | 

Spog (ludus), hvad der ingen Moie koſter. Det er 
Spog for ham 9: det holder han for Smaating. 

Stavn (prora og puppis), Skib. Pram Forſ. i Sk. 
Vid. St. 14 S. 10: den Gang min Sta vn fig 
hæved” Paa Bolgens Ryg. 

Steen (lapis, lapillus), Wdelſteen. 

Stempling, Mytteri. Tac. Aarb. 16, 22: Dette var 
allerede Stempling og Partier. 

Stolthed, det, man er eller kan være ſtolt af. Ewald 
Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 97: Vort Nord⸗ 

hav! vor Stolthed! Suhm St. 14 S. 46: Vor 
Soſter, du er vor Stolthed, ſagde de. 

Storm (nimbus), Stormfky. 

Straaleſo. Benzon Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 36 
om Solen: en utomt Straaleſse. 

Straf (poena), Plage, Nod. Det er mig en ſand 
Straf, d. e. Plage. 
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en Strik, et Skarn, ſkarns Menneſke. Pf. 11, 62 
Han fkal lade regne over de ugudelige Strikker, 

Ifld og Svovel. 

; Stykke, 1) en liſtig Streg. 1 Moſ. B. 20, 10. 
Abimelech ſagde til Abraham: hvad fane du paa, 
at du giorde os dette Stykke (neml. at udgive 
Sara for din Soſter)? 2) (frustum), Perſon. 
Tac. Aarb. 13, 12: end ikke de alvorligſte af Fyr⸗ 
ſtens Venner vare imod, at et Stykke Qvind⸗ 
folk, hvorved Ingen forneermedes, opfyldte Fyrſtens 
Lyſter. 

Surr, Surren. Stockfleth Forſ. i Sk. Vid. St. 12 
S. 34: Igiennem Strommens Sur mig tykkes 
Skrig at hore. S. 47: Han ſodt ved vante Surr 
indſover uden Frygt. 

Svend, Tiener. Tac. Aarb. 16, 22: Han har fine 
Zilhængere, eller rettere fine S vende. 

Sygdom (morbus), 1) Siælens, Statens ꝛc. Kamp⸗ 
mann Forf. i Sk. Vid. St. 13. S. 177: at hel⸗ 
brede den Sygdom, der fortærede Statens Marv. 
2) en heftig Begierlighed efter noget. Tac. Aarb. 
14, 14: En gammel Sygdom var det hos ham, 
at fiøre Fireſpenninger. 

Sylthed, Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 44: 
Saa ner du (Junkers⸗Kilde) end ſtaaer Havets fule 
Bund, fan har dens Sylthed dog ei fkiended 
dine Aarer. 


Syndeſkyld. Sandøe Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 19: 
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Onſk Siel med Syndeſkyld dig ei i Himlen 
ind! ; g 

Sed (semen), Afkom, Bern. St. Marc. 12, 19: 
da fÉal hans Broder tage hans Huſtru, og opreiſe 
fin Broder Sæd. J denne Forſtand gientages Or⸗ 
det ſammeſteds tre Gange efter hverandre. 

Sædet (sedes), Bagenden. 

Sondagskarl, Straajunker, Spradebaſſe. Tac. Aarb. 
13, 35: uden Hielme, uden Pantſere, Sendags⸗ 
karle og Smaahokere. 


Tilforladenhed. Stockfleth Forſ. i Sk. Vid. St. 10 
S. 179: Hvor kan han nærme fig med Tilfor— 
ladenhed? Fleiſcher Forf, til en Naturhiſt. D. 9. 
B. 1 S. 828: Buffon har vel med megen Til⸗ 
forladenhed forſikkret, at ꝛc. 

Tilſtod, Hielp. Schiermann Forſ. i Sk. Vid. St. 2 
S. 96: Cresphontes — min Tilſtod. 

Ting (negotium), om et Menneſke. 

Tonemsalning, Carſtens Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
140. 

Tordenkraft. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
51: Cyclopiffe Kanon, eetneiſk Gryde, Som faſte 
Bold med Tordenkrefter flaae. 

Torp, Flekke. Tac. Hiſt. 2, 61: Allerede havde han 
— draget de nermeſte Aduernes Torper i Ledtog 
med ſig. 

Trasd. 1) ordſprogelig: hænge ved en Traad 
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(filo pendere), d. e. være i Fare, ikke ſtaae faſt. 
2) Toi eller Kledning. Ikke have en tor Traad 

paa Kroppen. 

Triumpher. Bull Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 11: 
En rig Triumphers Hoſt ei Fredens Tab op⸗ 
retter. i 

Trakke, Renke. Tac. Aarb. 4, 1: Siden vandt han 
Tiberius ved adſkillige Trekker ſaaledes, at 20. 

Tumlekaſt. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 15: 
Ipkkens folde Smil, ſom Tumlekaſt forkynde. 

Tumleſkaal (T. Taumelkelch). Sacharias 12, 2: See, 
jeg fætter Jeruſalem til en Tum leſkaal for alle 
Felk trindt omkring. 


Ulafboldenhed. 1 Corinth. 7, 5: kommer atter til⸗ 
ſammen, at Satan ikke ſkal friſte Eder formedelſt 
Eders Uafholdenhed. 

ÜUdlendighed, Landflygtighed. St. Matth. 1, 11. 
den babylonifke Udleendigheds Tid. 

Uforfœrdhed. Tac. Aarb. 1, 13: hans Rigdom, 
Uforferdhed — giorde ham mistenkt. 

Ufyldſomhed, Umettelighed. Jeſu Sirachs V. 37, 

36: Ved Ufyldſomhed ere mange dode. 

Ulv er merkeligt ved de ordſprogelige Talemaader, ſom 
i Ordbogen” forbigaaes: Man maa tude med de 
Ulve, man er iblandt, og: naar man taler om 
Ulven, er han ikke langt borte. 

Uſamtydigbed. Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 175: 
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Kiennet dog, de Gode ſom de Onde, En Uſam⸗ 
tydighed med Rette kaldes kunde. 

Uſeier, Nederlag. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 11 
S. 130: de ønffe ham Uſeier og Vanljpkke. 


Vaaben fig. (arma), Forſvarsmiddel. 

Vand (aqua), Hav. Til Lands og Vands. | 

Vandbierg. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 90: 
bag ved ham velter ſig et Vandbierg. 

Vanrogt. Luxdorph Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 180: 
Hun — med flittig Omhu taer i Agt, det glade 
Qveg ei rette Tid blier malket og i Huſe bragt, At 
det ved Vanrogt ei fÉal lide. 

Varefyr. Benzon Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 36 
om Solen: Et Varefyr, ſom os i Verdens 
Hav veileder. i 

Velbyrdighed, den Egenfkab, at være af god Fodſel. 
Jeſu Sirachs V. 22, 8: Born, ſom roſe! ſig af 

Foragt og Utugtighed, beſmitte deres Slægtes Vel⸗ 
byrdighed. 

Venfaſthed. Vogelius Forf. i Sk. Vid. St. 8 S. 
193: Ingen overgik ham i Venfaſthed. 

med Vidende (prudens), med Flid, forfætlig, f. Ex. 
giorde jeg det. 

Vidne (testis), alt hvad der beviſer noget. Vogelius 
Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 49: Sceorſtan ifær var 
Vidne til den "blodige Dag, da der blev fegtet ꝛc. 

Vidſkab, Kundſkab, Videnfkab. T. Rothe: ſkaffe Held 
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ved Vidkabs og Moralitets Udbredelſe. Den 
ſamme: Han lade Overdaads Brammen og Fraadſen 
nyde Rang over Bidffab og Sielekraft. 

Viin (vinum), 1) Viindrikken. Ved Vi nen eller 
Glaſſet Viin. 2) Vindruer. Hofte Viin. 

Viinvid. Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 105: Han 
Viinvid muligt fager, men Viisdom fager han ikke. 

Vogterinde, behageligere for Øret end Vogterſke. 
Hoiſ. 1, 6: de have fat mig til Viingaardens 
Vogterinde. 

Vunde, et af de mange gode Ord, ſom Molbech for— 
dømmer. Cl. Frimann Norfk. Selſk. Skr. St. 3 S. 
62: Af en ſaa dybt indhugget Vunde, Som her 
det Eriks⸗Folge fik, Sig ꝛc. Rahbek S. 90: Denne 
Vunde bløder end ſom ny. 

Verkſted fig. (officina). Lungen er Aandedragets 
Verkſted. 


Akder, en terende Borger i en Stat. Tac. Hiſt. 4, 
26: Soldatervagt udſat over hele Strandbredden —, 
og af ſamme Aarſag mindre Korn og flere Wdere. 

Akrenid. Tac. Aarb. 15, 49: fordi Nero undertrykte 
hans (Lukans) Poeſiers Roes, og af en forfengelig 
Arenid havde forbudt ham at lade dem høre for 
Publikum. 

for Akres Skyld, et allerede i v. Aphelens Ordbog 
forekommende, og til det Latinſke honoris eller 
honestatis causa ſvarende ÜUdtryk. Tac. Aarb. 15, 
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23: Paa den beſtemte Dag kom Tiberius Alexander 
i Tiridats Leir, deels for Wres Skyld, deels ꝛc. 


Gdet, Skiebnen. Tac. Pift. 1, 18: det, O det be⸗ 
ſlutter, ikke undflyes, fkiondt varslet. 


Adjectiver. 


afvexlingsfuld. Carſtens Forf. i Sk. Vid. St. 5 S. 
156: afvexlingsfulde Vers. 

alart. Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 129: Saa mun⸗ 
ter, lyſtig og alart, Som nogen af dens (Fug⸗ 
lens) hele Art. 

avindplaget. Malling Forſ. i Sk. Vid. St. 11 S. 
193: hvor avindplaget Siel Paa ſovnles Seng 
udgrunder lumfke Renker. 


bebuſket. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 49: 
den kielne Nattergal — Slaaer an i den bebufket 
ſtille Dal, de Toner, hvilke ꝛc. 

noget bedre (meliusculus), om en Syg. 

begbeblandet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
40: Lig døde Hav, hvis begbeblan det Bølge ꝛc. 

betragtningsverd. Carſtens Forf. i Sk. Vid. St. 
5 S. 182: den lydelige Tone — er ikke mindre 
betragtningsveerd. 

blodbegierlig. Abrahamſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 
27: den blodbegierlige Monark. É 
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blodbeſtenkt. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. g: 
Forjaget var dit Riges fræffe Fiende, Og flygtet 

bort fra blodbeſtenkte Kyſt. 

blodbeſudlet. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 
189: blodbeſudlede Kinder. 

blomſterprydet. Biehl Forſ. i Sk. Vid. St. 9 S. 
170: blomſterprydet Vang. 

blot (solus) for blot adv. Han ſpiſte mig af med 

blotte Ord, for: blot med Ord. 


dagbebudende. Stoud Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 
107: Himmelens natlige Fabler for dagbebuden⸗ 
de Straaler blegblage henvege. 

dagerig. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11 S. 195: 
Dit Liv i ufrænft Ro faa klart, faa dagerig 
(være). 

draabfri. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 153: Noi⸗ 
ſomhed, der boer glad under draabfrit Tag. 

drabelig. P. H. Frimann Forſ. i Sk. Vid. St. 12 
S. 18: De drabelige Mænd de blanke Glavind 
ſvinge. Tac. Aarb. 15, 49: Begge begyndte med 
denne drabelige Gierning at handle imod deres 
Rygte. 51: ſom ikke var bleven befordret efter ſin 
drabelige Giernings Storhed. 

en fig. (ebrius). Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 
13 S. 109: min Siel var drukken af Medynk 
mod de Lidende. Stockfleth St. 10 S. 204: Alt, 
drukken af vort Blod, af Drab og Røven met, 
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Hver Spanier har ſig til Sovnen overladt. Jacobi 
St. 8 S. 49: Drukne af deres Lykke, vare de ꝛc. 
Siges og om det Livlsſe. Jerem. 46, 10: Sværdet 
ffal blive drukkent af deres Blod. 

dum, ſom ikke er klar; dunkel, morkagtig. Suhm Forſ. 
i Sk. Vid. St. 12 S. 184: hans Oine vare du m⸗ 
me. Stockfleth St. 10 S. 161: O Syn! o dum⸗ 
me Syn! ſom Alder ſpoeekket har. 

dodbetagen. Stockfleth Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 
229: Min dodbetagne Haand. 

dodſkyldig. Sandee Forſ. i Sk. Vid. St. 4 S. 29: 
den dedfkyldig Krop, Som her igienfodt ſkal til 
Wren vaagne op. 

døv (surdus), uemfindlig. Evald Forf. i Sk. Vid. 
St. 13 S. 128: jeg — Omvanker Nætterne blant 
doe ve Fielde. 


edderfyldt. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 111: 

Din vindige, din edderfyldte Strube. 

elſkopſtyrket. P. H. Frimann Forf. i Sk. Vid. St. 
12 S. 19: Duncan — De ſteerke Kiemper flog 
med elſkovſtyrket Arm. 


febrilſk. Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 105: Saa længe 
Peru har af denne Sundheds Bark (Qvinqvina) 
At overlade dig, febrilſke Dannemark! 

feed, indbringende; f. Ex. Bytte, Embede. Brugen af 
Ordet i denne Betydning kan Ingen formene Skri⸗ 
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benten, da opimus af de bedſte latinſke 1 

bruges i ſamme Betydning. 

pas alle fire (quadrupes), d. e. paa Hænder og Fod⸗ 

der, f. Ex. kom han krybende. 

fordakt. Lodde Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 136: 
en ſaadan Foragt er ikke andet, end en . 
Kierlighed. 

forgremmet. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 141: 
Stillidſen — Sin Bog i Sigte fager, hvor han de 
blide Dage Uſeet, uvogtet nod hos nu forgrem— 
te Mage. 

forindtagen (anteceptus, ikke, ſom Molbech fÉriver, 
antecaptus). Schiermann Forſ. i Sk. Vid. St. 
4 S. 202: Dog gaves nogle blant de Viſes liden 
Skare, Som meer ſkarpſindige, mindſt forindtag— 
ne vare, Der ꝛc. 

jeg er forloren (interii, perii), d. e. ulykkelig. 

forpikket. Vogelius Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 108: 
formuende og paa Krigseren forpikkede Folk. 
Schiermann St. 4 S. 149: Een taber menig 
Sands, paa Vid forpikt. S. 184: hvad er det Vid, 
vi ſaa forpikket efterjage? Tac. Aarb. 15, 46: 
ſom Folket er forpikket paa nye Optog. 

forunderlig (mirus), meget ſtor. F. Cr. jeg har en 
forunderlig Lengſel efter Byen; det ſkeede med 
en forunderlig Hurtighed. 

forvorpen. Bull Forf, i Sk. Vid. St. 9 S. 141: 
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Volds forvorpne Tid. Biehl S. 164: For vorp⸗ 
ne Politik! Stockfleth St. 10 S. 152: Saa ſkulde 
jeg mig at forſtille leere! Forvorpne Kunſt! 
frugtbar fig. En frugtbar Aand (fecundum in- 
genium). 8 
fugtig (madens, madidus, udus, uvidus), drukken. 
furios (furiosus), raſende. 


gaverig. Sandøe Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 22: 
Barbaren — gaverige Haand udbreder Paa mis: 
tænft Altar. 

gienkierlig. Stockfleth Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 
38: Det mindſte Riges Krone Dets Konger ſtore 
giør, naar retviis øvet Magt Har dem et elſket Folk 
gienkierliget underlagt. 

gienlydfuld. Benzon Forſ. i Sk. Vid. St. 4 S. 7: 
gienlydfulde Skov. 

gioglefuld. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
16: goglefulde Lader. 

god (bonus), 1) ironiſk: eenfoldig. 2) temmelig. 1 
Mof. B. 25, 8: Abraham — døde i en god Al⸗ 
derdom. 3) ſtor, f. Ex. Deel. 4) fornem, anſeelig. 
Af god Fodſel. 5) lykkelig. gode Tider. 

godt, let, ikke fvært. Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 103: 
J har godt ved at ſige det. Suhm St. 10 S. 41: 
Du har godt ved at tale, Regnald. 

graadplettet. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 7: 
graadplettet Brev Philippa ſender dig. 


35 


grillefuld. Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 164: Sær: 
deles yndefuld, men grillefuld tillige. 

græsbegroet. Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 178: den 
gresbegroede Dal. 

grœtten. Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 173: Med ſkrem⸗ 
tet Munterhed de gretne tenke paa, Du ikke 
meer den Lyſt, de fordum gav, kan nage. Fleiſcher 
Naturhiſt. D. 10 B. 2 H. 2 S. 1075: naar han 
kun fandt lidet i den (Tobaksdaaſen), blev han der— 
over meget gręetten. 

grodeſvanger. E. Colbiernſen Norſk. Selſk. Skr. St. 
1 S. 83: klekker Verxter op med grodeſvanger 
Saft. 

gronglindſende. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
9: Træts — gronglindſende Lov. 

gronhvelvet. Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 156: ranke 
Zræers gronhvelvede Gange. 

gudhengiven. Sandee Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 
14: med — gudhengivne Siel. 

gudlignende. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 160: 
Mens paa gudlignend' Ild blant Dodelige 
ſkionnes. 

guldbeſtroet. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 
41: Og rider hei pan Bolgens Top, J Trav og 
ſuſende Galop, Til guldbeſtroede Kyſter. 

guldbeſtukken. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 
40: grønt guldbeſtukne Skerf fra Skuldre ſvaved. 

3 
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guldſtribet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
50: guldſtribet Frugt. 

guldſtrimet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 9: 
Træets — guldſtrim ed' Frugt. 


haan, ſpodſk, foragtelig. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 
10 S. 78: Glem denne Stolte, ſagde Svarfhvide 
med en haan Stemme. 

haard (durus) i Üdtrykket, i Ord, Statuer, i Malen 
ꝛc., d. e. ikke ſmidig, for ſtiv, umaneerlig, f. Ex. 
Digter, Vers. 

blive haardhudet fig. (occallescere), blive folesles, 
tabe Folelſen. 

haardlydende. Carſtens Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 201: 
det haardlydende cui unquam. 

haardſenet. Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 153: min 
Soſter kyſte omhiertet hans haar dſenede Haand. 

haarvoxet. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 71: 

hans blotte Bryſt var haarvoxet. 

havbaaren. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 264: 
havbaarne Nymphefkare! 

havſvanger. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 108: 
Sortſleret Luften ſig hegner om havſvangre 
Skyer. 

hentagen, henreven. Benzon Forf. i Sk. Vid. St. 
4 S. 3: Af min hentagne Siel uſkienſom Kla⸗ 
ge rommer. 
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bimmelfyldt. Sandoe Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 
16: den himmelfyldte Siel. 

himmelſendt. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 2 

S. 98: Det leengſelfulde Folk fees Gleedesgraad at 
græde, Sin himmelſendte Prinds fuld af nyt 
Haab tilbede. 

himmelſkreven. P. H. Frimann Norſk. Selfk. Skr. 
St. 1 S. 14: Valborgs Stammetavle, Hvori de 
fandt den himmelfkrevne Dom 2. 

himmelſtemt. Sandøe Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 
13: bliv med vilde Slag tilbage Fra himmel: 
ſtemte Streng. 

honningdragende. Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 152: 
honningdragende Bier. 

hundrede (centum), mange, mangfoldige. 

huusſogende. Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 151: den 
huusſogende Hiord. 

hvidbryſtet. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 10. S. 42: 
du hvidbryſtede Jomfrue! 

hvidſpillende. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 
124: hvidſpillende Flammer af de korsviis ſvin— 
gende Lyn. Jeg fkienker ham de to Participier af 
ſamme Endelſe, i Betragtning af det ſmukke Biord, 
ſom er dannet efter det Græffe Jeuravyns. Vort 
Sprog egner fig ikke mindre end det greeſke til ſaa— 
danne Ordſammenſeetninger. Analogien har tildeels 
lært mig at paafkionne dem, ſom jeg anferer, Hvor 
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ſtor Berigelſe foreftaaer i denne Henſeende, ſom i 
andre Henſeender, Modersmaalet ved den metriſke 
Overſeettelſe af Iliaden, ſom kan ventes fra Soree, 
fœdrelandſkte Muſers gamle Sæde! 

hoiſtemmet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
41: Pindars hoiſtemmet Harpeklang Til Van⸗ 
dets Priis. 

hoitflyvende. Carſtens Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 
184: en heitflyvende Ørn, 

hoitlydende. Carſtens Forf. i Sk. Vid. St. 5 S. 

158: heitlydende Vocal. S. 164: det deri (i 
Verſet) anbragte heitlydende Hock. 


iisbedekt. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 101: 
Selv Zemblas dorſke Sen indtager Hans iisbe⸗ 
dekte Fodeland. 

ildſvanger. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 187: 
ildſvangre Heklas Ryg. 

intet bruges ved Svar, naar man ikke vil ſige Sand⸗ 
hed. F. Ex. naar hos Terenz Moderen ſporger: hvor: 
for greder du? og Sonnen ſvarer: Intet, Moder. 
Thi det er Meningen af recte, ſom han udtryk⸗ 
ker ſig. 

jordiſkſindet. Sandee Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 19: 
endnu for jordiſkſindet Aand! 


kiodelig (carnalis), legemlig. At ville ſee Gud med 
kiodelige Dine, 
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klinterenſet. Biehl Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 171: 

klinterenſet Sad. 

knuſeferdig. Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 84: i 
Søens Speil du (Horneelen) ſtrekker Din Fælhed frem 
og knuſeferdig ſtaaer. 

kugleformig. Benzon Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 36 

om Solen: en kugleformig Ild. 

kummerplaget. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11 S. 
203: hule Jammerſkrig Fra kummerplagte 
Vraaer. 

Fund, aabenbar, offentlig bekiendt, vitterlig, Tac. Aarb. 

1, 23: derſom det ikke i en Haft var blever kundt, 

at intet Lig fandtes. 


langfodet (longipes). 

lifligſuur. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 46: 
guldfarvede Citrons den lifligſure Vede. 

livbringende. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 
126: den ſpedere Grodes livbringende Kil⸗ 
de — Duggen. 

lovopſtemmet. Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 238: 
lovopſtemmet Sang. 

en luftig perſon (aërius), det ſamme ſom: vindig. 

lyngbegroet. E. Colbiornſen Norſk. Selſk. Skr. St. 
1 S. 79: lyngbegroede Slette. 

lyſtbegvem. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 254: 
Dit Anſigt er fan ſkiont! fan lyſtbeqvem din 
Alder! 
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lyſtſmittet. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11 S. 191: 
Ja, frygt, og ſkielv og flye! lyſtſmittet ſom 
du er. 1 

lenkebunden. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 69: 
de fleſte fane jeg nu alt leenkebundne. 

lankeſkiendt. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 2 S. 
80: Jeg er Alcides Son, og være lenkeſkiendt? 

lærd (doctus), klog, kunſtig. Bull Forf, i Sk. Vid. 

t. 9 S. 151: Skion af Uorden ſelv, en Skov 
ei bytter Kaar Med Lunden, der fin Skik af ler⸗ 
de Hænder fager. 

lofterig. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 145: fei⸗ 
ler Ceres tidt i lofterige Knippe. 

lovkrandſet. E. Colbiernſen Norſk. Selſk. Skr. St. 
1 S. 78: levkrandſet Lund. 

lopprydet. O. G. Meyer Norfk. Selſk. Str, 1 S. 
27: En Gleeddes Feſt i Dag levprydet Gaard 
bebuder. 


megen forklares i Ordbogerne ved: ſtor. At diſſe Ord 
dog ikke ere ganſke eenstydige, ſees af Phedrus's 
Tanke: det er lettere at fortiene megen Roes af Man⸗ 
ge, end ſtor Roes af ſtore Mænd. 

det er meget, noget beſynderligt. 1 Moſ. B. 45, 28: 
Israel ſagde: det er meget, Joſeph min Son 
lever endnu. Den patriotiſke Tilfkuer No. 222: af 
Bøger og Videnſkaber, ſige vore unge Herrer, lærer 
man ikke at kiende Verden. Det var meget! 
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menneſkeligt (humanum), hvad ſom er eget for det 
ſvage og ſkrobelige Menneſke. At tage feil, er 

menneſkeligt. 

mildminet. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 
46: See der vor fiære Seidelin, Den bedſte Vert, 
mild mined til os træde. 

mildſkinnende. Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 91: Mild⸗ 
ſkin nende den (Maanen) lyſer over Jorden. 

mildtlyſende. Stoud Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 
130: Maanens mildtlyſende Blikke. 

mildtſmilende. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 
125: Luna Skyder — ſin forſte mildtſmilende 
Straale — Frem af en etheriſk Sky. Pram S. 
136: Lig Maanen, naar mildtſmilende den 
ſtaaer i Oſter op. 

mildtſtraalende. P. H. Frimann Forſ. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 9: Morgenſolens Pragt, naar den 
mildtſtraalende paa Biergetoppe ſmilte. 

moed, moden. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 102: 
Mit Hierte — priſer kun hvad Syn og moed Er— 
faring — ſtadfeſte. 

mordiſk er, imod Molbechs Forbud, i den rene og 
ædlere Stil brugt af min Fader. Tac. Aarb. 16, 30: 
om Raadets Kiendelſe intet mor diſk vilde bringe 

med fig. 

muſkelprydet. P. H. Frimann Forſ. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 17: Havnympherne — med mufſkel⸗ 
prydet Haar. 
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merktkulende. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 
117: Stormens merktkulende Anfald. 


nagſyg. E. Colbiornſen Norfk. Selſk. Skr. St. 1 S. 
77: Hvor nag ſyg Havelyſt ei Klogſkabs Anflag 
hindrer. 

natſort. Stoud Forf, i Sk. Vid. St. 14 S. 110: 
ei feer jeg de glimrende Lokker giennem den nat⸗ 

ſorte Sphere. 


purpurblandet. P. H. Frimann Forſ. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 9: (Solen) flædte Himmelen i pur⸗ 
purblandet Dragt. 


raſende (insanus), overmaade ſtor. 

renterig. E. Colbiernſen Norſk. Selſk. Skr. St. 1 
S. 84: de renterige Ar. 

rivfE. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 14: 
Orkens rivſke Rædfel. 

rolig (quietus), fredſommelig. 1 Krenik. B. 22, 9 
Herren til David: See, den Son, ſom dig ſkal 
fødes, han ſkal være en rolig Mand, thi jeg vil 
ſkaffe ham Rolighed for alle hans Fiender trindt oms 
kring; thi Salomo ſkal være hans Navn, og jeg 
vil give Fred og Rolighed over Israel i hans Dage. 

rum fig. (spatiosus), anſeelig. Ordſpr. 18, 16: et 
Menneſkes Gave gior ham rum. 
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ruſtfuld. Bull Forf, i Sk. Vid. St. 9 S. 157: 
naar et ruſtfuldt Sverd om Hedenold ham 

minder. 2 

ſaadan (talis), denne. ſaadan en ſiges for: ſaa⸗ 
dan, ligeſom det Tydſke fo ein for: folder. 2 
Kronik. B. 28, 22: ſaadan en var Kong Achas. 

ſaakaldet (quem, quam, quod vocant). 

ſeenkommen. Bull Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 19: 
Seenkommen Forſorg. 

fer (lentus), langſom. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 13 
S. 95: Dvæl ei længe! Seie Tag! Danſke Drenge! 

ſeierſalig. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 97: 
Dine — lig Odins, naar han feer paa den ſeier⸗ 
ſalige Kriger. 

ſeiervant. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 6: 
det forſkrekkelige og ſeiervante Sverd. Vogelius 
S. 142: De ſee i Spidſen for den liden Flaade den 
ſeiervante Fane ꝛc. 

ſeiervis. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 11 S. 162: 
Hialmar ſtod med et roligt Aaſyn, ſom den der er 
ſeier vis. 

ſeierverdig. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 

124: om du end falder ſeierles, ſaa er du dog 

å ſeierverdig. 

ſexfingret (sedigitus). 

en ſikker Baand (certa manus), ſiges den at have, 
der ikke forfeiler Maalet. 
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ſkatteſpanger. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 150: 
ſkatteſvangre Miner. k 

ſkiellos, uretmesſig. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 
S. 7: en ſtkielles Krig. 

ſkiult (latens), ubekiendt; være (latere). 

ſkiortet. Forf. i Sk. Vid. St. 5 S. 138: paa Ti⸗ 
men ſkrev en ſkiertet Secretair et Brev Til Abe⸗ 
disſen i Nevers. 

ſkrækbetagen. Schonheider: Sin ſkrekbetagne 
Fiende greb han nu i Haaret. 

ſkummig. Tullin Forf. i Sk. Vid. St. 1 S. 8: Bol⸗ 
gernes ff um mig Top. E. Colbiernſen Norſt. 
Selfk. Skr. St. 1 S. 74: (Bekken) ſpyer om Hiu⸗ 
let ud af ffummig Fraad et Svob. 

ſkytaarnet. Tullin Forſ. i Sk. Vid. St. 1 S. 42: 
Fra Vraget af en Mengde klavre op Paa Klippen, 
for det haabefulde Die At ſtrække ud fra dens ſky⸗ 
taarnet Top Om Redning. 

ſkytekt. Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 246: Selv 
Solen fvagt igiennem Taagen tindrer, Og ſky⸗ 
tœekt, dunkel er. 

ſmaabolget. P. H. Frimann Forſ. i Sk. Vid. St. 
12 S. 14: ſmaabolget Søen triller, 

ſmuk bruges ikke alene, ſom Ordbogſkriveren paaſtaaer, 
om legemlig Skionhed, men ogſaa om ulegemlig. St. 
Luc. 8, 15: hvilke, naar de høre Ordet; beholde 
det i et ſmukt og godt Hierte. 
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ſnefuret. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 142 
Her himmelhoit fees nøgne Klipper kneiſe, Snes 
: furede, langt over Skyens Gang. 
fnefoanger. P. H. Frimann Forf. i Sk. Vid. St. 
12 S. 16: Sneſvangre Sti tungt i Veſten 
ſig ophæve. 
ſolforbrendt. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
55: Ficeldets ſolforbreendte Bringe. 
ſorgbeſpendt. Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 171: det 
ſorgbeſpendte Bryſt. Biehl St. 9 S. 168: 
Hans ſorgbeſpendte Bryſt. 
ſorgſvanger. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 92: 
han — opløftede fit ſorgſvangere Hoved. 
fort (niger), ulpkkelig, traurig, f. Ex. Dag. 
ſtandende Strid er, hvad i det romerſke Krigsſprog 
hedder in gradu stare. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. 
St. 8 S. 23: Lige øvet til Lands og Vands, i 
ſtandende Stri digg i Beleiringer, er Abſa— 
lon den forſte, ſom c. Suhm St. 12 S. 138: 
derved blev Soſlaget forvandlet til en ſtandende 
Strid. 
ſtattelig, prægtig, et i v. Aphelens Ordbog forekom— 
mende og ingenlunde forkaſteligt Ord. Tac. Aarb. 
13, 8: Qvadratus — var gaaet fan vidt frem, 
for at afværge, at Corbulo ſkulde betræde Syrien 
til at modtage Tropperne, og ved ſin anſeelige Per— 
fon, fin ſtattelige Tale, og fin Overlegenhed 
i indtagende Smaating — træffe Alles Aaſyn paa fig. 
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ſteenſtroet. Abrahamſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 
26: nogle Agre ſteenſtreet Jord. P. H. Fri⸗ 
mann Norfk. Selſk. Skr. St. 1 S. 41: Steen⸗ 
ſtreet Leie Blodhed fager. ” 

ſtinkende fig. (putidus, foetidus), modbydelig. Ordſpr. 
13, 5: en Ugudelig gier fig ſtinkende. 

ſtout, ſtolt. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 11 S. 74: 
Forfeerdet fane jeg Kampens ſtoute Datter. Stock⸗ 
fleth St. 10 S. 158: faa ſtout et Folk. Car⸗ 
ſtens St. 4 S. 213: Stout Diefyn, der flaaer 
den Ringe ned. AT | 

ſterk betegner onde Tings Voldſomhed. Jeſu Sirachs 
V. 16, 6: mit Øre haver hørt ſterkere Ting 
end diſſe. 

ſterkſenet. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 129: 
Almagts ſterkſenede Arm. 

ſtovklœdt. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11 S. 191: 
Nei! fværm dog ei blandt vilde Lyſter om, Støv- 

kledte Siel! : 

ſubtilig. Viisdoms B. 7, 22: der er i den (Viis⸗ 
dommen) en Aand — ſom er mangfoldig, ſubti⸗ 
lig ꝛc. 

ſukkeblandet. Jacobi Forf. i Sk. Vid. St. 8 S. 253: 
Min Elſkov lærer mig kun ſukkeblandet Sang. 

ſpagvinget. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 
161: O! maatte dog en Geiſt Opvarme eders (klasſiſke 
Skialdes) Son, ſom langſom, ſkiondt og ſidſt, Paa 
Flugten efter jer ſvagvinget ſig begiver. 
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føar (gravis), heftig, ſtor. Tac. Hiſt. 4, 30: Biel: 
ker, der knuſte ſamme (Taarnet), med de derpaa 
Staagendes ſvare Nederlag. Suhm Forf. i Sk. Vid. 
St. 14 S. 68: diſſes Magt er os for ſvar. 

ſviroiet, Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6, S. 18, 
om Vinens Gud. 

fyg, om livløfe Ting, d. e. fig ikke vel befindende, flet 
beſkaffen. Kampmann Forf. i Sk. Vid. St. 13 S 
219: Det hele (Stats-) Legeme er ſygt, og alting 
trænger til en helbredende Haand. 

ſyngierig. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 142: En 
Udſigt dobbelt ffion for det ſyngierig' Die. 

ſynlos. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 151: blant 
Kunſtens Under faa, dybſindig, ſynles vank. 

ſolvbladet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 50: 
Sig mindre Blomſter for ſolvbladet Lilie boie. 

ſolvhaaret. Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 155: den 
ſolvhaarede Gamle. 

ſolvſkinnende. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
11 om en Engel: ſolvſfin nende Vinger. 

ſolvſtraalet. Pram Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 
153 til Cynthia: naar ſolvſtraalet du paa Him: 
len ſmiler. 

ſolvvinget. Cl. Frimann Forf. i Sk. Vid. Se. 12 
S. 67: følvvinget Flue. 


taarebrudt. Rahbek Norſk. Selſk. Skr. St. 3 S. 88: 
Stille! taarebrudte Klageſang! 
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tagrevæder. "Forf. i Sk. Vid. St. 2 S. 168: Da 
vaagen end, paa taarevedet Leie, Den tavfe 
Stund jeg klage tor min Sang. 

takſom. Abrahamſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 43: 
takſom Fryd i hvert et Die ſmilte. 

tankerig. Sandøe Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 17: hvor 
Glæden tankerig fig ædelt vikler ud. 

tildæekket, drukken. 

tilgiven, hengiven. Tac. Aarb. 12, 42: Endnu vo⸗ 
vede Agrippina dog ikke at ſette ſin Hovedhenſigt i 
Værk, førend Kommandoet af Livvagten var taget 
fra Lucius Geta og Rufinus Crispinus; hvilke han 
troede, af Taknemmelighed mod Meſſalina at være 
hendes Born tilgivne. 

tragiſk (tragicus), ſorgelig. 

trivſom. Luxdorph Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 181: 
De Kiokkenurter af det Beed, Som ved min Omſorg 
trivſom groede. En Anden St. 10 S. 246: 
tryg og trivſom drage Hver Dag ny Neringsſaft. 

tuſinde (mille), utallige. 5 

tuſindtunget. Malling Forſ. i Sk. Vid. St. 11 S. 
198: Da — Skal tuſindtunget Rygte lære, at 
Vennenavnet gav Fyrſtenavnet Vre. 

tykhudet, uemfindlig. 

tyvetakket, Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 149. 


nafkræftet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
9 om Solen: Uafkreftet. i Fyrighed. 
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uafladende. Stoud Forf. i Sk. Vid. St. 14 S. 124: 
de ſvovlede Luer Flamme ei længer, ſom da, med 
uafladende Straaler Atmospheeren igiennem. 
ubebyrdet. Forf. i Sk. Vid. St. 2 S. 175: Fra rette 
Vei gik ubebyrdet fort. 
ubekræftet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 10: 
Ubekreftet ved Dyd vafler let Kierlighed. 
uberovet. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 9: Vens 
ſtab grundet paa Dyden, Uberovet fin Bndighed. 
ubeſeilet. Benzon Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 38: 
Forgieves tenker du i ubeſeilet Luft At roe paa 
Gisning ud mod hine ffiulte Lande. 
udtient (emeritus), gammel. Kiolen har udtient. 
udtilbeens, halſtarrig eller opſetſig. Tac. Hiſt. 3, 63: 
ſteerke nok til at tæmme dem, der gjorde fig ud⸗ 
tilbeens. 
udediſk. Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 185: Han ſaae 
ſit Blod var ſuet ud af den udediſk Ting. 
uefterſogt. Beck Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 72: Lad 
mig være forborgen, forglemt, uefterſogt. 
uendelig er hverken ſom Adjectivum eller ſom Adver⸗ 
bium indſkreenket til den daglige Tale. Hos de beds 
fle latinfke Skribenter findes infinita multitudo, 
infinitum tempus etc., og infinito præstare, ma- 
gis etc. Vi bor altſaa ikke lade os af Molbech 
ffræmme fra at ſkrive: uendelig Mængde, Tid 
ꝛc., og uendelig bedre, forkkiellig ꝛc. 
4 
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uforborgen. Stoud Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 126: 
Himmelſke Kloder, hvis Pragt nu Natten fremſtiller 
mit Øie Uforborgen. 

ufortænkt, uden at mistænkes. Forf. i Sk. Vid. St. 
2 S. 181: Og hiin (den Viſe), ſom frygtet er, 
ſelv altid frygte maa, Da denne (Toſſen), ſom en 
Klods, kan ufortenkt beſtaae. 

uforoget. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 20: 
Viis Erobrings Aand her tog de ſande Veie, J 
uforoget Kreds udvidet Magt at eie. 

ufyldelig (inexplebilis), umettelig. Jefus Sirachs 
V. 31, 23: Meiſommelig Vaagen, og Galde, og 
Bugvee er hos en ufyldelig Mand. 

ugemeen, ſielden. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 
S. 53: Horaz — vied den (Kilden) paa Apolliniſk 
Skik Med Feſtens fære Ord og ugemene Sange. 
En Anden St. 5 S. 136: Hans Forhold var 
for ugemeent, Til ei at blive ſnart bekiendt. 

ulignelig, uforlignelig. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 
8 S. 82: den ulignelige Konges Dod adſkil⸗ 
lede dem. Carſtens St. 5 S. 163: ulignelig 
Livagtighed. Ewald St. 3 S. 57: Philomele — 
med fine ulignelige Triller. 

umisbrugt. E. Colbiornſen Norſk. Selſk. Sk. St. 1 
S. 77: hvor Egennyttens Aand Opliver umis-⸗ 

”Drugt hver Borgers ftræbfom Haand. 
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unyttig (inutilis), ond, ſkadelig ꝛc., f. Ex. Menneſke, 

Handling ꝛc. Det er en Litotes. 

uncret. Forf. i Sk. V. St. 2 S. 168: dens (Dy⸗ 
dens) Ild un e ret ſig vil ſlukke. 

uſamlydende. Carſtens Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 
157: uſamlydende Toner i Muſiken. 

uſkadt (salvus), forbeholden. Ewald Forf. i Sk. Vid. 
St. 13 S. 128: Min Mening — uſkadt. 

uſkammet. Cl. Frimann Norfk. Selſk. Skr. St. 3 S. 
61: Uſfkammet holdt han og fit Ord. S. 68: 
Af Hildurs Leg uſkammet gaaer den Mand. 

uſkremmet. Bull Forf. i Sk. Vid. St. 9 S. 152: 
Frihed Vellyſt ſtroer Paa hvad fit eget han u fÉræm: 
met falde tør. 

uſkyldig (innocens), uſkadelig, f. Ex. Spiſe. 

utaknemmelig (ingratus) bruges ogſaa om det Liv- 
loſe; f. Ex, et utaknemmeligt Arbeide, d. 
e. et Arbeide, ſom ikke lonner ſig. 

med utoede Bender d. e. uden Forberedelſe, maa, 
om det end ikke er brugeligt, dog uden Anſtod kunne 
bruges, da de Tydſke i ſamme Betydning ſige: 
mit ungewaſchnen Haͤnden, for at ud⸗ 
trykke det Latinſke illotis manibus. 

uveirſvanger. Abrahamſon Forf. i Sk. Vid. St. 7 
S. 32: uveirſvangre Sky. 

uvelkommen. Abrahamſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 
S. 29: Vil u velkommen Fred omdanne ham? 

4 * 
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i 
uvis (incertus), d. e. ſtaaende i Uvished, tvivlende. 
Mynſter: „Kun ſynes de uvisſe, hvor og hvorledes 
de fkulle finde Friheden.“ Dette af Molbech anførte 
Exempel pasſer ikke, naar Ordet med ham forklares 
ved: „ubeſtemt, upaalidelig, foranderlig, uſikker.“ 
uyndet. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 43: 
Anſeelſen berovet og uyndet. 


vanſmegtig. Eſai. 66. 17: et vanſmegtigt 
Land. 

bolde een varm fig. (calefacere), ved at gage een 
paa Livet, plage ham. 

veefuld. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 13 S. 64: Og 
veefuld veiede ſin 1 Kummer Mod de 
Ukiendtes Dod. 

veibekiendt. Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 100: Den 
der fra Pol til Pol ſaa veibekiendt, kan 
vandre, Som i fit eget Huus. 

vellyſtdrukken. Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 239: 
det vellyſtdrukne Sind. N 

vellyſtmæt. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 90: 
under Buſkens Skygge vellyſt met fin Tid for⸗ 
ſlaaer. 

vellyſtrig. Malling Forf. i Sk. Vid. St. 11. S. 201: 

Det veli teh Navn af Mand, af Son, af 


Fad K. 
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vidagben. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 18: 
Silen i Haanden lage vidaaben med et Kruus. 
viinbegroet. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 S. 
16: Falerns den viinbegroede Top. 
vinterfengſlet. P. H. Frimann Forf. i Sk. Vid. St. 
12 S. 7: vinterfengſlet Slegt huſvalende 
ubleder Af trange Giemmer frem. 
virakfuld. Pram Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 135: 
Det virakfulde Libanons Indbygger. 
voxvinget. Benzon Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 38: 
v oxvinget Ikar! ſkjelv! — Vend om i Tide, for 
de blode Vinger ſmelte! 


yndeblandet. Stockfleth Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 
29: Hvad yndeblandet Lyſt hiin ſtille Pynt 
dig byder! 


æragtig. Biehl Forf. i Sk. Vid. St. 5. S. 96: det 
er en eragtig Forretning, at foranſtalte ꝛc. 


Tidsord. 
adſkille (dividere), i en utugtig Forſtand. Ezech. 16, 
25: Foran paa alle dine Veie bygde du din Hoi, 
og giorde din Deilighed til Vederſtyggelighed, og ad— 
ſkilte dine Fødder mod hver, ſom gik forbi, 
goſprede Krigen (spargere bellum), fore Krig paa 
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flere Steder, 1. Samuels B. 4, 2: Philiſterne ru⸗ 
ſtede ſig imod Israel, og Krigen adſpredde ſig. 
Tac. Aarb. 3, 21: Tacfarinas — adſpreder Fiendt⸗ 
lighederne, vigende, hvor han fandt Medſtand, og 
faa atter anfaldende bag fra: og, ſaaldenge han 
brugte denne Maade, kunde Romerne intet udrette, 
men trettedes og drilledes uſtraffet. J dets Sted 
har Samme i Agricola's Levnet 38: Da — Som⸗ 
merens Ende — ikke tillod at fordele Krigen. 

affyre, loſe en Bosſe, en Kanon ſiges, ligeſom i 
Latinen tormentum mittere, da man fætter Besſe 
og Kanon i Stedet for deres Ladning, ſom egent⸗ 
lig kun affyres og loſes. 

afgive, foreſtille, være. | 

afhugge (amputare), bortffaffe, bortrydde. Eſai. 51, 
9: den, ſom haver afhugget en Hofmodig. af⸗ 
ſkiere bruges i ſamme Betydning. Jobs B. 6, 
9: Gid — han (Gud) vilde lade fin Haand les, og 
afſkiceere mig. Den danffe Bibels nyeſte Udgivere 
ſette neden under til Forklaring: „mit Livs Traad“. 
Men de hellige Skribenter kiende intet til Parcerne, 
hvis Forretning det var, at ſpinde Levetraaden, og 
med den frygtelige Sax at ffære den af. 

aflade, aflægge, lade fare. Pram Forf. i Sk. Vid. 
St. 14 S. 22: og har dit Hierte Engang afladt 
fin Kiærlighed for mig. 

afrive (abrumpere), for Tiden eller hurtig, uformo⸗ 
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dentlig ende, afbryde; Eſai. 38, 12: jeg haver a f- 
revet mit Levnet. 

agte, agte fig, f. Ex. han agter til Helfingør, til 
Holbek, nemlig: at reiſe. Denne Ellipſis have vi 
faaet af Latinerne, ſom bruge ſaaledes cogitare og 
velle. F. Ex. Cicero ſiger: cogito in Tusculanum, 
deinde Arpinum. 

anfortroe, det ſamme ſom: anbetroe. Tac. Hiſt. 4, 
28: Krigsmaſkinerne og Beleiringsarbeidet an for- 
troer han Bataverne. 

angre (poenitere), uden Caſus. Jerem. 15, 6: jeg 
er træt af at angre. 

avindes, bære Had og Avind til. 1 Moſ. B. 37, 
11: hans (Joſephs) Brodre avindedes ved ham. 


beblande. Lodde Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 167: vi 
maae ikke beblande det ene med det andet. S. 
179: beblande Forſtand med ſund Fornuft. 

bebreve fig. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 
183: Ak vore Sange har ſaa kort en Tid at leve; 
Hvor bor man da betids dem deres Liv bebreve. 

jeg beder (quæso, oro), ſom en Mellemſetning; f. 
Ex. Siig det, jeg beder, tydeligere. 

befalde, 1) behage. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 
S. 254: hvor dette mig befalder! S. 265: 
Hiin Phaon alt borttog, hvad eder for befaldt. 
Suhm St. 14 S. 55: dog befaldt ſaadan Tale 


56 


ham. 2) angribe, paakomme. Suhm Forf. i Sk. 
Vid. St. 11 S. 172: en vis Banghed, ſom be⸗ 
faldt mig, naar han gik bort. 

begynde, giere. Hvad fkal jeg begynde med dette 
Mennefke? 

beknyttet, beklemt, beængftet. St. Paul. Br. til de 
Philip. 1, 23: jeg ſtaaer beknyttet imellem 
tvende Ting. 


bepryde. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 14 S. 58: 


Landets Jomfruer fulgte hende, beprydede paa 
ſamme Maade. S. 71: hendes Tinding var be⸗ 
prydet med Egelov. 

beregnet paa ſiges uegentlig for: indrettet til; f. Ex. 
Alting er med Overlæg beregnet paa, at ind⸗ 
jage Skrek. 

berende, beſtorme. Tac. Aarb. 2, 20: de — bleve oven⸗ 
fra ſaa haardt imodtagne, ſom om det var en Muur 
de havde at berende. 

berøve ſettes, ligeſom spoliare, diripere, uden Cas 
ſus. Eſai. 24, 3: Landet ſkal blive ſaare berøvet, 

beſkade. P. H. Frimann Norfk. Selſk. Skr. St. 1 
S. 17: Ormene dens (Roſens) Blade Og blomſter⸗ 
fulde Liv med giftig Braad beſkade. 


beſorge, begræde. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 12. 


- 


S. 213: Danſke og Morffe beførgede dem (Signe - 


og Habor). 
betee, lade ſee i Gierningen, beviſe. Tac. Aarb. 16, 
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38: hvilken udviſte ſamme Hoiagtelſe for den ulv: 
kelige Soranus, ſom han havde beteet ham i 
Velmagt. 

betekke, bedekke. Stenerſon Forf. i Sk. Vid. St. 6 
S. 17: Dovrefield — med mosbetakte Top. 
Schoning: det med Sne betakte Eide. 

beundre (mirari), om det Livloſe. Cl. Frimann Norſk. 
Selſk. Skr. St. 2 S. 7: Arverdig Borg — bliv 
ved udi det Vand, hvis Speil omſirkler dig, be— 
undrende at ſkue ſelv din Ælde. Digteren kap⸗ 
pes med Virgil, ſom har ſagt om Træet: Mir a- 
tur que novas frondis et non sua poma. 

bide (mordere), æde. Micha 3, 5: naar de have 
at bide med deres Tender, da raade de Fred. 

blomſtre, om Udflæt. 3 Moſ. B. 14, 43: om Pla⸗ 

gen kommer igien, og blomſtrer i Huſet. 

blœſe, 1) udftøde Vinden med Munden. f. Ex. Man 
kan ikke blæfe og ſobe paa eengang (simul flare 
sorbereque haud facile est). 2) frembringe ved 
Blæfen. Malachias 1, 13: J ſagde: See, hvilken 
Moie! dog J kunde ble ſe det frem, ſagde den 
Herre Zebaoth. bleſe ad een, foragte een. Pf. 
12, 6: jeg vil ſette en Frelſe for den, ſom han 
bles ad. | 

boe fig. Sporon Forf. i Sk. Vid. St. 8 S. 231: 
Naar Mod og Sindighed da boe i een Perſon, er 
han ꝛc. Biehl St. 5 S. 106: Laſterne boer hos dem. 
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borde, entre. Sneedorf Forf. i Sk. Vid. St. 2 S. 
139: To Gange vover han at bor de det (Skibet). 

bortflyde (fluere), henſegne. Begredels. B. 4, 9 
disſe (ſom bleve ihielſlagne af e de bort⸗ 
fløde. 

bringe fig. (adportare). 1) melde. Hvad bringer 
du? 2) foraarfage: Tab, Sygdom, Glæde, Fortræd. 

brøden, giennemboret. Haggai 1, 6: den, ſom faaer 
Lon, fager Len i en brøden Pengeknude. 

bære, lide, taale, udſtaae. Tillæg til Eſthers B. 16, 
2: ſom de ikke kan bære gode Dage, underſtaae 
de fig at gisre endog dem Puds, ſom have giort 
vel imod dem. Tac. Hiſt. 3, 64: Da Vitellius ikke 
engang kunde bære Velſtand, faa kneekkedes han 
faa meget mere ved Modgang. bære paa Hen⸗ 
derne, omhyggeligen pleie. Pſ. 91, 12: De (Eng⸗ 
lene) ffal bære dig paa Hænderne, at du ſkal 
ikke fløde din Fod paa en Steen. 

bor, 1) impersonaliter. Suhm Forſ. i Sk. Vid. 
St. 12 S. 193: veed du ei, at dig bor at ere 
Kiennet, og din Konges Datter? 2) tilkommer, til⸗ 
horer efter Fortieneſte. Abrahamſon Forſ. i Sk. 
Vid. St. 7 S. 35: Alt hvad ham ber, Det ſkal 
han nyde. Suhm St. 10 S. 97: Min Tapperhed, 
og den Fare, jeg har reddet hende af, bor ſaadan 
Belonning. 

caſtrere (castrare), ffamffære, Boger. 
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credentſe, ære, lægge fin Wrefrygt for Dagen. Tac. 
Hiſt. 1, 10: Vespaſian — havde ſendt ham (Galba) 
fin Son Titus for at credentſe ham. 5, 46: 
Et religieſt Folk pleier ved religioſe Skikke at er e⸗ 
dentſe Fyrſterne. 


dugge op, begaage fig, holde ud. Apoſtl. Giern. 27, 
15: der Skibet — ikke kunde dugge op mod 
Vinden, gave vi det over, og dreve. 


elſke, (amare), gierne giore noget, eller ogſaa: pleie. 
Eſai. 56, 10: ſom elſke at flumme. Jerem. 14, 
10: ſaaledes have de elſket at vanke uſtadigt 
omkring. 


. med Infinitivus er, efter Molbechs Sigende, ſiel⸗ 
dent i andre Tider end den nærværende, Jeg ſkul⸗ 
de mene, at det man fættes i den forbigangne Tid, 
faa ofte ſom oratio er obliqua, d. e. naar man 
fortæller noget ved Accuſativus med Infinitivus. Tac. 
Aarb. 14, 7: Anicetus fik fuldfore ſit Lofte. Flei⸗ 
ſcher i Fortalen til D. 4 af Forſ. til en Naturhiſt. 
XXII: Hans Underſaatter vare alt for blinde og 
ukyndige i diſſe naturlige Ting, til at man ſaa ha⸗ 
ſtig kunde faae dem afvante fra deres Forfædres Me⸗ 
ninger; derfor fik han lade dem beholde ſamme. 

falde (eadere), 1) ſpildes, være forgieves. Josvee B. 
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21,45: Der faldt ikke eet Ord, af alle de gode 
Ord, ſom Herren havde taler til Israels Huus, det 
kom altſammen. 23, 14: J fkal vide i eders ganſke 
Hierte og i eders ganſke Siel, at ikke eet Ord er 
faldet af alle de gode Ord, ſom Herren eders Gud 
har talet over eder, at de jo alle ere komne for 
eder; der faldt ikke eet Ord af dem. 1 Samuels 
B. 3, 19: Samuel blev ſtor, og Herren var med 
ham, og han lod ikke fal de noget af alle hans 
Ord paa Jorden. 2) falde ud, have et UÜdfald. 
Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 137: hun 
var bered at tage imod Skiebnen, hvordan den end 
faldt. 
flyve, 1) ſtyrte fig, fare, anfalde, gaae los paa. Fly ve 
een i Haarene (involare alicui in capillum). 
2) om enhver haſtig Bevegelſe. Jacobi Forf. i Sk. 
Vid. St. 8 S. 38: han iler, hvad ſiger jeg, han 
fly ver til Fienden. | 
fodre bruges i Stedet for: fordre. Tac. Hiſt. 4, 32: 
denne Krigshærs Grumhed i at fodre mig fil 
Dodsſtraf. 
forarges pas (T. ſich aͤrgern an). St. Marc. 14, 27: 
i denne Nat ſkulle J alle forarges paa mig. 
fordele fig, om Skyer, et Tordenveer. Forf. i Sk. 
Vid. St. 4 S. 136: Vi ere nu i det bruſende 
Oieblik, da Uveiret enten fkal ſlage ned, eller for⸗ 
dele ſig. 
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fordoie, forode. Tac. Hiſt. 1, 4: ſaadanne fom, ef⸗ 
terat de havde fordsiet deres Formue, levede af 
Nero's Skieendigheder. 

fordomme fig. (damnare), misbillige, en Handling, 
en Bog. 

forgylde fig. (inaurare), berige. 

forkryde. Lund Forſ. i Sk. Vid. St. 9 S. 182: For⸗ 
vendte Smag! forkrydet Lyſt! 

fornemme (sentire), til ſin Skade erfare. Jobs 
B. 21, 19: Gud giemmer hans Uret til hans 
Born; han betaler ham, at han fornemmer 
det. 

fornoie fig kan, ligeſom det Latinſke se oblectare, 
ſettes absolute. F. Ex. Jeg fornsiede mig 
ikke meget paa Landet. Dette Exempel haves i Vi— 
denſkabernes Selſkabs Ordbog, Molbech anferer det, 
ſaaledes forandret: Vi fornsiede os godt paa 
Landet, for at beviſe, at man ſiger: at forneie ſig 
ved, over noget. Men Exemplet paſſer til denne 
Henſigt, ſom det femte Hiul til en Vogn. 

forordne (imperare, præseribere), om Legen: fo- 
reſtrive. Forordning (præscriptum), en Le⸗ 
ges Forſkrift. 

forraadt, paa en troløs Maade forladt. 

forſnilde. Lodde Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 158: 
jeg fkal ikke lade mig forſnilde af ham. 

det forſtager fig efterligner det Latinſke seilicet for 
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ſaavidt, ſom Partikelen at ſnart ſolger, ſnart ikke 
folger efter ſamme. 
fortrekke. S. Monrad Norfk. Selfk. Skr. St. 3 S. 
35: fortrek fra tydſke Bund. 4 
fortykke, gioere tykkere, tettere. Stenerſon Forſ. i 
Sk. Vid. St. 6 S. 87: nu 1 Skov for⸗ 
tykke. i: 
fortælle (narrare), ſige. lade fig fortælle, høre, 
frygte for een (metuere, timere alicui), frygte for 
eens Skyld, d. e. været Frygt af Kærlighed til ham. 
folge (sequi), ſoge, eftertragte. Suhm Forſ. i Sk. 
Vid. St. 11 S. 130: derved blev jeg — beqvem 
til i min Ungdom at folge Krigen. Vogelius St. 
9 S. 15: Mange fulgte Krigen af ingen anden 
Aarſag, end fordi ꝛc. i 
føre ind abs. (referre, T. eintragen), fÉrive ind, føre 
til Bogs. F. Ex. De føre Pengene ind til en 
offentlig Bygning, d. e. de fore dem ind med den 
Rubrik eller Tilſats: til en offentlig Bygning. 


gage (ire), handle. Suhm Forf, i Sk. Vid. St. 12 
S. 126: hun kan ei gane, hun vil ei gaae 
imod Lov og Skik, ei bryde et hoitideligt Lofte. 
gage! (i), ſiges i Vrede eller ſpotviis. gane ind 
(intrare), trænge ind, f. Er. Som, Pal, Kaarde. 
Fig. i Tingenes Natur. ſom han gik og ſtod 
(ut erat). Tac. Aarb. D. 2 S. 351: ſteeg han til 
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Heſt, ſom han gif og ftod, barfodet og i Ve— 
ſten. gaae under Fodfolket, uegentlig ſagt 
for: gage til Grunde, er en uforkaſtelig Talemaade, 
ſom fuldkomment udtrykker Latinernes pessum ire, 
og vakkert er oplyſt af min Oldefader i hans Roma 
Danica. 

giennemlobe fig. (percurrere), 1) Vrespoſter, 2) 
med Ord noget, 3) med Tankerne. 

give (dare), giore at noget gives, d. e. forſkaffe. Eſai. 

61, 8: jeg vil give, at deres Arbeide fÉal ſkee i 
Sandhed. give Taarer (dare lacrimas). Bull 
Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 19: En Taare for hans 
Skyld ei noget Die ga v, For dem, ſom offres nu 
ved Siden af hans Grav. 

gioe, bieffe fig. (gannire), om en Skiendegieſt. 

giere (facere), 1) fættes i Stedet for det foregagende 
Verbum. Fleiſcher Forſ. til en Naturhiſt. D. 8. 
S. 803: En anden Sag var, om han havde ſagt 
os, at hans Amerikaner havde paaſtaaget, ſelv at 
have havt den ſamme Fugleart, forend man fra 
Spanien havde tilført den: men det har han ikke 

giort ꝛc. 2) forſtages under. Tac. Aarb. 14, 1: 
er det min Frugtbarhed, hun er bange for, og min 
Oprigtighed? at jeg, ſom Huſtru, ſkal, om ikke an⸗ 
det, aabenbare ꝛc. 29: hvor Legaten ikke havde an⸗ 
det end forſvaret de giorte Erobringer. Livius 3, 
19: Herdonius har, om ikke andet, ved at robe 
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Fiendſkab, næften tilſagt eder at gribe til Vaaben. 
giore Penge (pecuniam facere), erhverve, for— 
tiene. være giort med, være ude med. Da⸗ 
niel 2, 1: det var giort med hans Sevn. giøre 
Ende med (transigere cum, T. ein Ende machen 
mit), for: giere Ende paa. Zephanias 1, 18: han 
ſkal jo gigre en haſtig Ende med alle Landets 
Indbyggere. Stundum tiener gie re med accus. 
af et Nomen til Omſkrivning. Vi ſige f. Ex. giore 
Begyndelſe for: begynde, gisre Ende for: 
ende, gisre Anfald for: anfalde. J ſamme 
Henſigt betiene vi os af Paſſivet ſeke e, og ſige f. Ex. 
det er ſkeet imod min Villie, at jeg har fornærmet 
dig, i Stedet for: jeg har imod min Billie forneer⸗ 
met dig. facio ut tiener Latinerne til Omfkrivning 
af Begrebet ſkee. | 

ikke glæde fig (non lætari), ſiges ved Figuren Li⸗ 
totes for: harme ſig. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 
12 S. 183: Hamund blev 1 det ſamme ihielſlaget af 
Saxerne. Lig der! ſagde Alf, nu ſkal Habor ei 
meget glæde fig. 

gravere, en Anklaget. 

gronnes fig. Jacobi Forf. i Sk. Vid. St. 8 S. g: 
hans Ihukommelſe fkal gronnes. Vogelius S. 
97: der gronnes — deres Navne og deres Wre 
ꝛc. St. 9 S. 138: hans Minde fkal leve, gron⸗ 
nes og blomſtre. 
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hade (odisse), ikke lyſte. Ewald Forf, i Sk. Vid. 
St. 13 S. 110: Jeg hader, at forſtyrre En 
ærlig Leeg. 

hefte fig. (gere), Oinene pan noget. 

bidſe (immittere), ſende imod een. Tac. Aarb. 11, 
1: ſaa hidſer han Suilius, ſom Anklager, paa 
dem begge. 

hielpe til, bidrage til, at noget ſkeer, conſtrueres, li— 

geſom adjuvare, ſnart med at, ſnart med In: 
finitivus. 

holde ſig, 1) tilbageholde ſin Vrede, Begierlighed. 
Eſthers B. 5, 10: da blev Haman opfylde med 
Haſtighed mod Mardochdeeus. Men Haman holdt 
ſig. 2) (se sustentere), holde ſig ved god 
Sundhed. | 

hege, ſee tilgode, holde i god Stand, pynte, pudſe. 
Tac. Germ. 38: De Fornemmere opfætte det (Haa— 
ret) pynteligere, for at hege deres Perſon. 

hode, hæve Haanden i Veiret, for at ſlaae. Tac. Hiſt. 
4, 41: Senatet lod ikke af at hode med Hender⸗ 
ne ad Vocula, indtil han forfoiede fig af Raads⸗ 
ſalen. 

jeg hører (audio), jeg har hort, f. Ex. J frigive 
dem, ſom jeg hører,” Høre med Pasſivum. Ja- 

cobi Forf, i Sk. Vid. St. 8 S. 32 at høre fin 
Roes udbaſunes af Rigets Fiender. Hører du? 
(audin' 7), i fortrolig Tale. 


S 
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imaalt. Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 167: alt for bittre 


Skaal mit Liv imaales. 
indfalde (incidere), om Tiden: indtreffe. 
indmenge fig fig., i andres Forretninger 
cere se negotiis alienis). 
indtale fig. Cl. Frimann Norſk. Selſk. Skr. St. 3 
S. 77: vil du Himlens Sag indtale, da 26. 
indvie fig. (initiare), een i Statsforretninger. 


falde, (vocare), lade komme. 2 Kong. B. 8, 1 

Herren kalder ad Hungeren. Jerem. 25, 29: jeg 
kalder et Sverd over alle Jordens Indbyggere. J 
dets Sted lader Ezechiel Herren ſige 14, 17: om 
jeg lod Sverdet komme over det ſamme Land, og 
jeg ſagde: Sverd! du fkal fare igiennem Landet. 
2) om livleſe Ting. En Forretning falder mig. 

kiende en Qvinde ſiges ærbart, ligeſom det Latinſke 


cognoscere, for: have legemlig Omgang med hende. 


1 Moſ. B. 4, 1: Adam kiendte ſin Huſtru Eva. 
St. Matth. 1, 25: Og han (Joſeph) kiendte 
hende (ſin Huſtru) ikke, indtil ꝛc. 

klippe Vingerne pag een (pennas incidere alicui), 
betage een ſin Frihed eller Magt. 


Flæde een af (spoliare), ſkille een ved alt hvad han 


eier. 


kloe, kradſe fig i Zovedet (perfricare caput), 
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yttre Betenkelighed. kloe efter (prurire), være be⸗ 
gierlig, lyſten efter noget. 

knurre fig. (latrare). Maven knur rer af Sult. 

komme (venire), 1) overbringes, f. Ex. et Brev er 
kommet. 2) i Talen ved Overgange. Nu kom⸗ 
mer jeg til den anden Deel af Talen, til den 
Punkt, Mand ꝛc. komme ved, komme nær. 2 
Samuels B. 23, 19: Var han ikke herligere end 
de tre? og han var deres Overſte; men han kom 
ikke ved de forſte tre. 23: Herligere end de tres 
dive, men han kom ikke ved de tre. 1 Kronik. 
B. 11, 21: han kom ikke ved de feorſte tre. 
komme op imod, være voxen. Tac. Aarb. 15, 9: 
udſkudte Stene. og Spyd ræffede længere, end at Fien⸗ 
dens Pile kunde komme op derimod. komme 
ud ſiges, ligeſom det Latinſke exire, om Kunſtver⸗ 
ker, for: blive færdig. 2 Moſ. B. 32, 24: jeg ka⸗ 
ſtede det (Guldet) i Ilden, og denne Kalv k om 
ud. komme een til noget. Eſai. 47, 1: du 
ſkal ikke komme dem mere til, at de fkal falde 
dig en em og kreſen. Jerem. 8, 14: Gud haver 
kommet os til at tie. Det kommer til 
Haandmenge (res venit ad manus, pervenitur 
ad manus). 

krasle, ſom et Activum. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. 
St. 7 S. 49: Der Haren ſprat, men hiſſet Hin⸗ 
den krasler. 
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kyſſe fig. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 114: 
Som hvide Bølger kyſſe Skicerets Toppe. 
lad (sine) i fortrolig Talemaade for: maa; f. Ex. 
lad kun Faderen komme; lad kun Sommeren 
komme; had ham lobe. 
lege (ludere), legende eller ſpogende at foreſtille noget, 
f. Ex. Fremmede, Blindebuk ꝛc. 
lette fig (se levare), hæve, reiſe fig. 
leve (vivere), 1) nyde Livet, 2) ikke Forgane. 
lide, være i en vis Tilſtand, befinde fig. St. Matth. 9, 
12: de Karſke have ikke Lægen" behov, men de ſom 
lide ilde. Tac. Aarb. 3, 4: med Hænder oploftede til 
Himmelen og Guderne, onſkede de, at hendes Yngel 
maatte lide vel. 
ligge een i Gret. Tac. Aarb. 15, 50: Tigellinus, 
der beſtandig laaſe Nero i Oret med Bedſkyldnin⸗ 
ger. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 34: Er 
det ikke ham, ſom altid har lagt Kongen i Oret 
om diſſe vendiffe Toge? Af dette Exempel og af 
min Faders orthographifke Ordbog havde Molbech kun⸗ 
net lere, at Tog har fin egen Pluralis, ikke, ſom 
han fÉriver, det ſamme i Pluralis ſom i Singula— 
ris, Ved Gierningsordet ſelv anmærfer han, at 
lægge uophørlig i ſkiodeslos Tale, ſcerdeles i Kis 
benhavn, men aldrig af Almuen, forverles med 
ligge. Denne Anmeekning forudſeetter en fortro— 
ligere Omgang med Almuen, end Ordbogfkriveren, 
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efter fin” Stilling) kan have. Ifald ellers den Vel— 
opdragne behøver at erindres om Forfkiellen paa diſſe 
Ord, faa vil han bedſt kunne lære den af Ezechiel, 
ſom 4, 4 ſiger: Lig paa din venſtre Side, og du 
ffal lægge Israels Huſes Misgierning derpaa. 

love fig. (promittere, spondere), give Haab. Vei⸗ 
ret lover god Hoſt; det Hoved lover meget. 

lugte fig. (odorari, olfacere, olfactare), bemerke. 

lykkes med Dativus af Tingen (succedere). Det 
lykkes Bedrageriet, deres Udaad 2c. 

ly ve fig. (mentiri), ſkuffe, bedrage. Anſigtets Mine 
ly ver ofte. 

lægge een noget til Laſt (ponere alicui aliquid in 
erimine), forekaſte een noget. 

lente bruges og i Proſa. Tac. Aarb. 15, 68: Man 
lentede efter, at ogſaa ꝛc. 

lere een noget, viſe ham tilrette, 1 Samuels B. 14, 
12: de Mænd i Beſcetningen ſvarede Jonathan og 
hans Vaabendragere, og ſagde: kommer op til os, 
fan vil vi lere eder noget. Suhm Forf. i Sk. 
Vid. St. 11 S. 153: Du ſpotter, men var det 
ei for Hialmars Skyld, da ſkulde min Haand ſnart 
lere dig andet. 

maale (metiri), bedømme, efter noget, f. Ex. een efter 
hans Fortieneſter. 

medindmarve. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 2 S. 
72: Da jeg bekom hans Blod, blev Modet med⸗ 
indmarvet. 
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mener jeg (puto, reor), troer jeg, tænfer jeg, d. e. 
efter mit Tykke ꝛc. f. Ex. jeg vilde, mener 129. 
ingen Tak faae, ifald jeg ꝛc. 

jeg misundes, d. e. man misunder mig, ſom invideor 
ſiges for invidetur mihi. J. H. Weſſel Norſt. 
Selſk. Skr. St. 1 S. 130: Og Herren uden Grund 
misundes af hans Træl. 

komme een i Mode fig. (occurrere), med Kierlighed. 


nage een (assequi), komme ham ner. 

nedfvælge fig. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 
106: Han tog Hornet —, drak og ſvoelgede 
Elſkov ned. 

nærme fig, være liig. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 
10 S. 109: om den bluföeerdige Jomfru: ville. de 
(folgende Slegter) ſige: Hun nærmer fig Sigrid. 
Carſtens St. 5 S. 164: det deri heitlydende Gocke 
har Virgil dog ſtrebt at nærme fig i 20. 


omkomme, ombringe. Vogelius Forſ. i Sk. Vid. St. 
8 S. 105: Erik — omkommes af den ugu⸗ 
deligſte Underſaat. 

omkringringe. Pſ. 139, 3: du omkringringer 
min Sti. Ordet forekommer og i Fleiſchers Natur⸗ 
hiſtorie. 

omſkinne (cireumlucere), omgive med Glands. Apoſt. 
G. 9, 3: idet han reiſte, og kom ner til Da⸗ 
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mascus, omffinnede ham haſteligen et Lys fra 
Himmelen. 

omvende (vertere), forandre, forvandle. Jerem. 32 
44: jeg vil omvende deres Fengſel. 

opblæfe fig, være ſtolt. 

opdegge, opføde ved Hjelp af et Dæggehorn. Jeſu 
Sirachs V. 30, 9: Opdeg dit Barn, fan fkal 
det forſkrekke dig. 

ophoie fig over een, fee ned paa een med Foragt. 
Pf. 13, 3: hvor længe fkal min Fiende ophoie 
ſi g over mige | 

opbøre (desinere), faae eller have en Ende. Jerem. 
36, 29: Kongen ſkal giore, at baade Folk og Fee 
ſkulle ophør e. 

opmande fig (T. ſich ermannen). T. Rothe: hvo der 
bærer Navn efter Helten, han enten opmander 
fig veldelig, eller han ſkyvler fig. Tac. Hiſt. 3, 66: 
hellere maatte han, i det mindſte af Fortvivlelſe, 
o pmande fig til Driſtighed. 

opſadle fig. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 41: 
Han ſadler driſtig Havet o p. 

optone. Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 185: Een har 
optonet for vort Syn et tavs Claveer, Hvor Oiet 
en Gavot af Straalefarver feer. 

opvarme fig. (recoquere), en Materie. 

opede een (comedere), d. e. hans Formue. 

orddele, lovligen underſoge. Tac. Aarb. 13, 27: Kei⸗ 
ſeren rev: De ſkulde i enkelte Tilfælde orddele 
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de Frigivnes Sag, ſaa ofte de anklagedes af Her⸗ 
rerne. 32: hvilken, efter en gammel Indretning, 
orddelede fin Huſtrues Livs- og Wresſag i hen⸗ 
des Frenders Neerverelſe, og erkleerede hende uſkyldig. 
overreſte, overſtemme. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 
12 S. 188: Denne Forſamling kunne vi let fane 
paa vor Side, naar vi lade Saxerne ſidde i den, 
thi da ville de ſnart overroſte de faa Danſke ꝛc. 
S. 206: Saxerne, flere i Tallet — overrsſtede 
dem. Mt 


pibe (pipire, pipare), ſtrige ſom ſmaa Kyllinger. 
Piben (pipatus), Skrig ſom unge Kyllingers. 

plukke een fig. (carpere), ſkille een ved noget. 

plyndre fig. (compilare), andres Skrifter. 

pruſte (infremere). Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 
12 S. 143: Saa kiempe to Løver; de pruſte, 
Ild funkler af deres Dine ꝛc. 


raabe noget (elamare), raabende nævne, ſige eller 
udraabe. Vergteren raaber Brand; hvad Klokken 
er flagen. 

renſe fig (purgare se), retfærdiggjøre, undſkylde. 

ride fig. 1) paa een (inequitare), ſpotte, handle ilde 
med. 2) tilſkynde, bevæge til. Rider Fanden dige 

roe ſig, hvile ſig. Bull Forſ. i Sk. Vid. St. 9 S. 
153: Al Sielen roer ſig her. 

ruſe. Stockfleth Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 33: 
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Saa Faldets Gienlyd hult i ryſtet Skov maa ruſe. 
St. 6 S. 156: de ruſende Træer nedboie deres 
Toppe. ruſe frem, bryde ud med. Suhm Forf. 

i Sk. Vid. St. 12 S. 142: ſaaſnart Alger var 
gaaet til Side, ruſede Alf frem; Til mig, Ha⸗ 
bor! her er Algers, Danmarks, Signes Hevner. 

re Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 196: 

Glæde rodfarvede hendes Kinder. 


ſammenrie. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 59: 
ſammenriede Gardiner. 

ſanke ſiges i Molbechs Ordbog at være det ſamme ſom 
ſamle. Der maa dog veee Forſtiel, ſiden det hedder 
Pf. 39, 7: man ſamler, og kan ikke vide, hvo 
der ſkal ſanke det. 

fee (videre), 1) opleve, udſtaae. Jerem. 42, 14: vi 
ffulle ei fee Krig. 2) bekomme, nyde. Predik. 8, 
16: den, ſom ikke feer, hverfen Dag eller Nat, 
Sovn i fine Dine. 3) med en i Bemeerkelſen af 
Infinitivus Pasſivi ſtaagende Infinitivus Activi. F. 
Ex. fee een afſkildre. 4) fee til (videris, viderit 
ꝛc.) ſorge for. St. Matth. 27, 4: Jeg haver ſyn⸗ 
det, at jeg forraadte uſkyldigt Blod. Men de ſagde. 
hvad kommer det os ved? ſee du dertil. 24 
Pilatus — ſagde: jeg er uſkyldig i denne Retferdi⸗ 
ges Blod; "feer J dertil. Apoſt. G. 18, 15 
Men er det en Strid om Lære, og Navne, og om 
den Lov, ſom J have, da feer ſelvtil; thi jeg 
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vil ikke være Dommer over diſſe Ting. 5) fee 
imod (intueri, speetare), vende til, imod, ligge hen 
til. Hoiſ. 7, 4: et Taarn paa Libanon, fom feer 
imod Damascus, 

fidde (sedere), giere fit Behov. 5 Moſ. B. 23, 13: 
Du ſkal have en Spade foruden dine Vaaben; og 
det ſkal ſtee, naar du haver ſiddet derude, da kal 
du grave dermed, og vende dig tilbage, og fkiule det, 
ſom er gaget fra dig. 

ſige til, det ſamme ſem tilſige i Bemerkelſeu af: 

lade vide noget ſom ſkal fkee. St. Matth. 2, 13: 
flye til Wgypten, og bliv der, indtil jeg ſiger dig 
til, d. e. lader dig vide, at du fkal komme. ſi ger 
jeg (inquam) bruges til at forbinde den ved en Mel⸗ 
lemſcetning afbrudte Context. Fleiſcher: Hvad er nu, 
da vi vide, at Naturen intet gier uden tilſtrœkkelig 
Aarſag, hvad er da, ſiger jeg, rimeligere at flutte, 
end dette: at ꝛc. jeg vilde ſige (volui dicere), 
naar man har fortalet ſig. hvad ſiger du? 
(quid ais?), 1, ved Undren, 2) for at begynde en 
Samtale med een. Nu hvad ſiger De? Ver⸗ 
bum ſig e og andre Verba af beflægtet Betydning, 
udelades midt i Perioden. Tac. Aarb. 11, 6: Ellers 
(neml. ſagde han) beſudles endog: den adleſte 
Profesſion ved lumpne Haandlangere. 14, 21: For⸗ 
fædrene (neml, ſagde man), havde ikke havt Af⸗ 
ſey for theatralſke Forlyſtelſer. 57: Nero's Frelſe 
var ham alene for Die, hvilken ingenlunde kunde 
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betrygges for Efterſtrebelſer fra Hovedſtaden ved Ner— 
veerelſen, men (neml. ſpurgte han) paa hvad 
Maade fkal fierne Bevegelſer ſtilles? Denne fra La— 
tinen nedarvede Ellipſis opliver den hiſtoriſke Stil. 

N feile. 1 Moſ. B. 21, 17: Guds Engel — ſagde 
til hende: hvad ſkader dig, Hagar? det ſkader 
intet (nihil nocet), det er ikke af Veien. 

ſkal ſtaaer overflødigt efter ſige, fortælle, ligeſom 
ſollen efter ſagen, erzaͤhlen i Tydſken. F. Ex. 
de ſige, han ſkal være dod. 

ſkamſlikke. Tac. Aarb. 15, 71: Een ligger for Kei⸗ 
ſerens Knæe, og ſtamſlikker hans Haand. 

ſkamſlæbe. Tac. Aarb. 16, 3: Bonderfolket fam: 
ſlebte fig paa dette Arbeide. 

ſkienke (condonare), eftergive. 

ſkiertſe, ffiemte. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 13 S. 
16: Du ſkiertſer! S. 77: hun blot har ffiert > 
ſet. S. 108: han ſtiertſer ei med Trudsler. 
Cl. Frimann St. 12 S. 66: Man ſkiertſer 
glad. Et ſaa vel forvaret Ord burde ingen Ordbog— 
ſkriver forbigaae. 

ſkifte Retten. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 
31: naar han (Kongen) ſkifter Retten i Fred, 
naar han dømmer ingen uforhort. 

ſkrive (scribere), 1) ſkriftlig forlange; f. Ex. Cæfar 

ſkri ver Latinus til, at han fkal komme, eller: 
han fkal komme. Thi at ſettes og udelades, efter 
Behag, ligeſom i Tydſken daß efter ſchreiben, og 
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i Latinen ut efter seribere, naar diſſe Verba bru⸗ 
ges i ſamme Bemeerkelſe. 2) benævne, titulere. F. 
Ex. han ſkriver fig Melanthon. 

ſkye (revereri), ffaane. F. Ex. ingen Omkoſtninger 
ſkye. 

ſkylde, 1) (debere), uden Caſus, være ſkyldig. Han 
ſtylder Hvermand. 2) beſkylde. Benzon Forf. i 
Sk. Vid. St. 4. S. 9: Dog tor du klage? 
Tor ſkylde din Monark for idel ſelvgiort Plage. 

ſkyldloſe, frikiende. Tac. Aarb. 1, 44: Soldaten fandt 
faa megen Fornsielſe over diſſe Mord, ſom om han 
ſkyldloſte fig ſelv. 

ffære (secare), ved Skeren giore, f. Ex. Piber. 

ſlagte bruges ligeſom i Latinen mactare, om Menne⸗ 
ſker, ſom hverken ædes eller offres. Jerem. 41, 7: 
da ſlagtede Ismael dem (Gedalia og hans Folk). 
Slagtning tages i ſamme Forſtand. 1 Maccab. 
3, 26: alle Folk fortalde om Jude Slagt⸗ 
ninger. 

ſlikke (lambere) bruges fig. baade om Ilden og om 
Vandet. 1 Kong. B. 18, 38: Da faldt Herrens 
Ild ned, og forteerede Brendofferet og Vedden og 
Stenene og Stovet; og ſlikkede Vandet op, ſom 
var i Graven. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 
S. 51: dybt under mine Fodder De matte Bolger 
gage, ogſlikke Skovens Rødder. 

ſluge (vorare) fig. med Piet eller Sielen, Bøger, d. 
e. Tæfe begierlig. 
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ſlukke (restinguere), absolute. Cœſar: de ſtimle 
ſammen for at ſlukke, neml. Branden. 

ſmaamore. Stenerſon Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 
46: Imidlertid jeg under hoien Hald Smaamo— 
rei Sindet ved din Kildes venlig Suſen. 

ſove fig. være uvirkſom, 1) ſom Menneſker (dormire); 
2) ſom et Ledemod. ſove ind fig. (indormire) 

over noget, d. e. fkiodesleſt behandle det. 

ſtaae (stare), holde Stand. Jerem. 45, 21: de ſtode 
ikke. Ezech. 13, 5: J traadde ikke op for Raverne, 
eller gierdede Gierde om Israels Huus, til at ſtaae 
i Krigen paa Herrens Dag. 

ſtaffere, pynte. Judiths B. 10, 5: hun blev ſaare 
ſtafferet, til at bedrage de Mænds Pine, ſom 
fange hende. 

ſtede, et baade af v. Aphelen og min Fader billiget 
Ord. Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 184: En deilig 
Blomſt blant Neelder ſted'd, d. e. fat, anbragt. 
Blomſtens ufordeelagtige Sted betegnes derved paa 
det bedſte. 

ſtikke intr. være ſkiult. F. Ex. ſtikke fig bag een. 

ſticle (furari), hemmelig tiltrekke fig. 2 Samuels B. 
15, 6: Abſalon ſtial Israels Mænds Hierte. 

ſtevne, gage los paa. Cl. Frimann Norfk. Selſk. 
Str. St. 3 S. 66: Frem! ſom du ſtevner til! 

ſygne, fkrante. A. B. Rothe i Fortalen til T. Ro: 
thes adſpredte Skrifter: de af Verdens gode Ting, 
hvilke ellers pleie at qvæge den ſygnende Alderdom. 
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fælge fig. (vendere), fit Fædreland, fin Samvittig⸗ 
hed. ꝛc. lade fig fælge, d. e. være eenfoldig. 

ſcette over en Flod, Grav, uden fig (trajicere), Ker⸗ 
res fatte i en Fiſkerbaad over til Abydos. 

ſoge (petere) abs. anholde om et Embede, 


tage (sumere), anføre, f. Ex. een til Exempel. tage 
fat paa een (prendere), for at tale med ham. 
tage et Ord (accipere), udlægge; Hvorledes tager 
du det? tage Ordet, tale efter een. tage een 
ved Ordet, holde ſig til hans Ord. tage med, 
fiæle. tage fig af noget, tyde noget paa ſig. 
tage for ſig, begierlig gribe til. 2 Krenik. B. 20 
25: de fandt hos dem i Mangfoldighed baade Gods 
hos de døde Kroppe og koſteligt Tei, og de toge 
for fig, fan de kunde ikke bære det. tage fig ud, 
paa en vis Maade at falde i Dine: 

tale (loqui) fig. tydelig tilkjendegive, viſe. Dinene tale; 
et talende Billede, Exempel, Beviis. | 

throne, 1) herſke. 2) ſidde. Fig. f. Ex. Laſten throner. 

tilbede (adorare), uden Caſus. Eſai. 37, 38: der 
han tilbad i Nisrochs ſin Guds Huus. 44, 15: 
ogſaa gior han en Gud deraf, og tilbeder derfor. 
Sandee Forſ. i Sk. Vid. St. 4 S. 16: for Mes⸗ 
ſie Stol tilbade (de Forloſte). 

tildekke fig. (operire), med Prygl. 

tilſtoppe fig. (obstruere), Otene, for eens Bonner. 

troe mig, i Sandhed. 
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tugte, tæmme, tvinge. Lund Forf. i Sk. Vid. St. 9 

S. 179: Der tugted jeg vellyſtig Green, Som 

var til Pligten alt for ſeen. Jſamme Bemeerkelſe, 
ikke, ſom Molbech ſkriver, for: tilfoie udvortes Skade, 
lemleeſte, ſiges i Fyen at ſtraſſe et Træ, ſom vorer 
for høit. Den romerſke Landmand udtrykte det fam: 
me ved compescere. 

tygge pag fig. (mordere, e fortygge, bagtale. 
F. Ex. du har altid mig at tygge paa. 

tælle (numerare), have. Tolle mange Venner, Aar. 


udbleſe, gjøre noget bekjendt ved Bleſen. Fig. Tac. 
Aarb. 1, 6: foreſtillede han Livia, at man ikke burde ud⸗ 
bleſe Familiens Hemmeligheder. Kampmann: Forf. 
i Sk. Vid. St. 13 St. 215: O, J, fom have 

Lnyſt til at udbleſe eders Rygte igiennem Krigens 
Baſune ꝛc. udblæfe Sielen (efllare animam), 
dee. Jobs B. 31, 39: jeg haver — gjort, at dets 
Eiermeend maatte udbleſe Sjelen. 

udbryde abs. (erumpere), tale. 

udfeie ſiges ſigurlig, ligeſom i Tydſken ausfegen, 
for: bortſkaffe. Tac. Aarb 15, 45: hvis Guld der 
var nedlagt i Helligdommen, blev udfeiet. 

udfiſke (expiscari), udforſke. 

udfore ſettes, ligeſom i Tydſken ausfuͤhren, for: 
lovligen beviſe. Eſai. 1, 17: udfører Enkers 
Sager. Jerem. 30, 13: Ingen udfører din Sag. 

udgive (edere), bringe. Eſai, 61, 14: Jorden udgi— 
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ver fin Grøde, udgive Aanden (edere spiri- 
tum), dee. St. Matth. Ev. 27, 50: Jeſus udgav 
Aanden. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 11 S. 185: 
han — udgav fin Aand. 

udhutle. Tac. Aarb. 15, 55: han udhutler Mi: 
lichus. 

udlade bruges, ligeſom i Latinen emittere, i Tydſken 
auslasſen, for: lade komme ud. Eſai. 32, 20: 
I, ſom udlade Oxens og Æfelets Fod. Jerem. 
1, 14: af Norden fkal Ulykken udla des. 

udſkrive (perscribere), fuldſfrive, f. Ex. et Brev, 
et Ord, en Linie. 

udſpye fig. (exomere), Skieldsord. 

udſtryge, roſe. 


vaandes. Sandee Forſ. i Sk. Vid. St. 4 S. 18: 
hvor vaandes nu mit Bryſt. 

vakle, „ſom et Siv for Stormen“ har Mynſter ſagt. 
Molbech finder det ikke rigtigt, fordi man ved en 
vaklende Gienſtand altid ſkal tænfe fig et ikke 
blødt, men faſt eller haardt Legeme. Men vakle 
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hedder, ſom han felv forklarer det, ,,bevæges hid og 


did“, hvilket af tvende Evangeliſter (St. Matth. 
11, 7 og St. Luc. 7, 24) ſagt om det ſprode Rør, 
ogſaa maa kunne ſiges om det boielige Siv, helſt 
efterſom Idyldigteren Calpurnius har brugt nutare, 
det er vakle, om tyk Melk, ſom bævrer og flingrer. 
vende pas lugt (vertere in fugam), flage pan 
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» Flugt. 1 Maccab. 6, 5: der kom en til Perſen, ſom 
forkyndte ham, at de Here, ſom vare dragne til 
Judee Land, vare vendte paa Flugt. 

vide Tak, takke i Hjertet, eller, ſom Latineren udtryk⸗ 
ker fig, gratiam habere. Overſœtteren af Tacitus 
i Fortalen: Gid ikkun Publikum, og fornemmelig 

Elfſkere af Tacitus, maatte vide mig nogen Tak 

for denne min Ordholdenhed. Fleiſcher Naturhiſt. D. 
10 B. 1 S. 43: De, ſom ere Elſkere af det Un⸗ 
derfulde, ville ikke vid e mig megen Tak, fordi 2. 
ifald du maaſkeeikke veed det (si nescis), 
ifald du vil vide det. 

ville (elle), 1) troe, foregive, paaſtaae. 2) ſoge. Jer. 
51, 25 og Ezech. 5, 8: jeg vil til dig. 

vinde, vidne. Tac. Aarb. 14, 48: Oſtorius havde vun⸗ 
det, at han intet havde hort. 

vride fig, engſtes. Eſai. 21, 3: jeg vreed mig 
for at høre dette. 

verdes, og verdiges. Molbech kalder med Uret 

verdes forældet. Cl. Frimann Norfſk. Selſk. Skr. 
St. 3 S. 70: J Arens Tempels Chor du vær: 

des dog at tage Det Sted, dig byder chriſtnet Skiald. 
voerdiges er ligeſaalidet Ordbogſkriveren tilpas. Han 
ſiger, at denne Form giver, hvor den anvendes i 

1" jævn Stil, f. Ex. i Skueſpil, et ſogt og tvunget 
Udtryk. Den fÉarpfindige Forfatter af Betenkning 
over Belloys Tragoedie le Siége de Calais, er ikke 

6 
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af denne Mening, men lader Edward ſige til St. 
Pierre: Kom! ſtolte Fiende! og fkion paa den Naa⸗ 
de, at en Monark, ſom jeg, vil verdiges at 
oplyſe dine Lige, S. Forf. i Sk. Vid. St. 4 S. 113. 
være udelades ofte, ligeſom det Latinſke esse, til Ud; 
trykkets Oplivelſe. Tac. Aarb. 11, 24: Siden efter 
beſtandig og tryg Fred. 37: Men ingen Ære i et 
Bryſt, fordærvet af Vellyſter. Hiſt. 1, 51: fra alle 
Kanter fæle Beretninger: flette Tidender fra Ho— 
vedſtaden: Misfornoielſe hos: det Lugdunenſiſke Ny⸗ 
byg. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 11: Krigs⸗ 
tugten, Sielen i Hæren, er tabt, og i dens Sted 
ublu Knur og freek Selvraadighed. Sporon S. 200: 
Sielden noget faa vanfkeligt, at han mistvivlede, 
noget ſaa uviſt, at han jo haabede. S. 202: viſſe 
Folger af forvirrede Foreſtillinger. S. 239: Den 
Hurtige uden Formaſtelſe, den Langſomme uden Frygt⸗ 
agtighed, begge gode. Kampmann St. 13 S. 198: 
Ingen Hielp, ingen Tilflugt. Rundt omkring ikkun 
Fortvivlelſe og Skreek. at være til ſettes, lige⸗ 
ſom i Latinen esse, med Dativus, for: at tiene 
til. Eſai. 60, 19: Solen fkal ikke ydermere være 
dig til et Lys om Dagen. Sammeſteds: Herren 
ſtal være dig til et evigt Lys. Ezech. 18, 30: fan 
ſkal Misgierning ikke være eder til et Sted, ve⸗ 
re paa Nakken (in cervicibus esse), d. e. være 
nær. Lade være, lade gage, ikke give fig af med. 
Nehem. B. 4, 2: hvad giøre de afmegtige Joder? 
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fkulde man lade dem være? Der ftaaer ſkrevet i 
Videnſkabernes Selſkabs Ordbog, at er lægges til 
verba partic. pass. fot at udgiøre præter. pass. 
Efter Molbechs Forſikkring er denne Ordfoining ſiel— 
den. Han ſynes ikke at kiende andre Exempler end 
det af ham anførte: være tient med noget, hvor 
Formen ei ſkal være egentlig pasſiviſk. Dog anfo— 
res i bemeldte Ordbog hele tre træffende Exempler, 
og flere kunde anfores. Og hvad er pasſiv, naar 
tient ikke er det? Er det faa, at 9: i det Til⸗ 
fælde, at, tiener, ſom i Latinen si est, ut, til Om⸗ 
ftrivninger. F. Ex. Er det faa, at han vil giore 
dette. Wren af denne Talemaades Paaviisning og 
Oplysning tilkommer min lærde Oldefader. 


Participier. 

Min Fader anmeerker i fin danſke Grammatik, 
at vore Forfeedre endte Preſens Part. Activi beſtandig 
pan s, ſom: elſkendes, gagendes o. ſ. v., og at denne 
Form endnu er brugelig i det daglige Liv, ſom: ufor⸗ 
varendes, uventendes, rivendes ꝛc., men at Skribenter⸗ 
ne have ganſke affſkaffet den, og ende dette Participium 
allevegne paa e. Imidlertid har Videnſkabernes Sel— 
ſkabs Ordbog: Skibet kommer anſettendes for 
fulde Seil, og ſelv Tacitus's Overſcetter Aarb. 12, 


36: Derpaa kom anſettendes Kongens Vaſaller⸗ 
| . 6" 
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Jeg kan nævne endnu flere paalidelige Forfattere, ſom 
lade dette Participium ſaaledes ende ſig. Bull Forf. i 
Sk. Vid. St. 9 S. 148: Man den (Friheden) af 
Stuarts Blod end rygendes ffal finde. St. 7 S. 9: 
Hun (Bellona) Vrag af Menneſker vil fee i Blod at 
ſvomme, Af døde Kroppe fee en Hei at vore op, og 
Mordet hujendes opkneiſe paa dens Top. Atter: 
hver ſtonnen des, en Fader, en Veldeeder — begre⸗ 
der. S. 16: Freden er den Kilde, Hvoraf udſtrom⸗ 
mendes i mange Arme gaaer En Stats Lykſalighed. 
Atter: han vil ei dyrket vere Af dem, der ſukken⸗ 
des paatvungne Lenker bære. Abrahamſon S. 24: 
voegelſindet Seir — ſmilendes ſeer paa ſin Ynd⸗ 
ling ned. Atter: Mordbrand ſvingendes fir Fak⸗ 
kel høit. S. 26: Han — deendes end falder paa 
ſin Son. S. 28: Nationer — knelendes til⸗ 
bede dig. Jacobi St. 8 S. 259: da uventendes 
— de Ord — for Oret bragtes ham. Biehl St. 5 
S. 61: min Broders Ankomſt, ſom jeg er mig hver 
Dag ventendes fra Indien. S. 63: der kommer 
nogen lobendes op af Trappen. S. 74: du har den⸗ 
ne Nar altid hengendes over dig. Denne Endelſe 
ber faa meget mindre, forbigaaes i en Ordbog, ſom 
Carſtens billiger den, ſigende i fin vidtberomte Samtale 
om Vocalers Sammenſtod i danffe Vers S. 133: 
„omendſtiondt et Éræfent: Øre ikke let vil blive vant til 
blomſtrend' Ungdom eller fortryllend' Die 
kaſt, faa kan dog Digteren ſtundom hielpe fig, ved 
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at forøge et ſaadant Participium med et 3, ſaaſom: 
Hans Oieſyn hvor levendes og blid, eller: Faldt 
buldrendes omkuld, og ſaa fremdeles.“ 

Det activiſke Participium, brugt i en pasſiviſk 
Forſtand, er ulaſteligt, naar Brugen indffrænfes til de 
Tilfælde, ſom min Fader angiver i fin danſte Gram— 
matik. Med denne Indſkreenkning bruger han det ſelv. 
Tac. Aarb. 13, 49: Jeg fkulde intet melde om en 
meget almindelig Raadſlutning, hvorved Syrakuſaner— 
ne fik Tilladelfe at overſkride det foreſkrevne Antal i de 
anrettende Fegterlege, derſom ei ꝛc. Vi ſige vel 
ogſaableeſende Inſtrumenter, men paa ſamme Maa— 
de, ſom Latinerne ſige flare og canere om Inſtru— 
menterne ſelv, ikke for Inſtrumenter, ſom dev bleeſes 
i eller pan, ſom det i Videnſk. Selſk. Ordbog forkla⸗ 
res. Raſk giorde en uindſkreenket Brug af dette 
Participium. 

J Stedet for Tidspartiklerne da, efterat ꝛc. 
og Hielpeverbum, træder en Participial-Conſtruction, 
ſom, forlenende Sproget en ſeerdeles Fyndighed og Kort— 
hed, ligner Groekernes abſolute Genitiv og Latinernes 
abſolute Ablativ. Tac. Aarb. 2, 11: han overveldes 
med Pile, og, Heſten, ſtukket ihiel under ham, 
falder, 14: han ſaae, hvorledes han offrede, og, hans 
Aug urkiortel beſtenkt med Offerblod, 
hvorledes han fik en anden ſmukkere. 20: Cæfar var 
den forſte, ſom med Cohorterne af Livgarden, Skand— 
ſen indtag et, fatte ind i Skoven. 23: Diſſe (Oer) 
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— med Nod undflyete — kunde de ikke beholde 
Ankerne faſte. 39: Dette driſtige Foretagende hindrede 
Fragtſkibenes Langſomhed; og, Agrippa imidler⸗ 
tid myrdet, tenker han (Clemens) pan endnu ſtorre 
og farligere Ting. 4, 3: Derfor, Alt ing forſogt, 
fandt han det gienneſt, at ꝛc. 22: Dette forgieves 
forſogt, lod den Sagſkyldige Pulsaarerne ffiære over. 
Hiſt. 1, 20: Alting over lagt, ſontes det ret⸗ 
ferdigſt, at ſoge dem (Pengene) der, hror Aarſagen 
var til Mangelen. 76: Samme Lydighed beviſte Afri⸗ 
ka, Exemplet givet af Carthago. 3, 13: 
Begyndelſen derpaa giort fra dem, ſom 
vare Medvidere, noder han ic. Denne Ordfoining gior 
og i bunden Stil en god Virkning. E. Colbiernſen 
Norfſk. Selſk. Skr. St. 1 S. 82: Mod Fyrrens kronet 
Top beſkicemmet den (Fuglen) fig ſvinger, Og, ſtillet 
ferſte Skrek, fin Veekker Held tilſynger. S. 
87: det beſpendte Bryſt, Al Forlighed for⸗ 
glemt, indaander lutter Lyſt. Conſtructionen er an⸗ 
befalet i Videnfkabernes Selſkabs Skrifter for Aaret 
1806, men ikke optaget i dets Ordbog. 


Adverbier. 


allevegne, ſom et Subſtantiv. Forſ. i Sk. Vid. St. 
2 S. 187: Som den, der ei er friſt, men veed ei 
paa hvad Plads; Hans Allevegneſ er ham ikke 
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ret tilpas. - Sandøe St. 4 S. 15: Du, ſom op⸗ 

liver mig, jeg veed ei hvo, — ſtaae bi! Min Gud! 
Det er dit Allevegne! e 

alligevel, omendſkiondt, i hvorvel. 2 Maccab. 2, 22: 
alligevel de vare fan, plyndrede de dog det gan— 
ſke Land. 3, 10: alligevel at den ppperſte Preeſt 
underviſte ham, — dog ſagde Heliodorus ic. 

anderledes (aliter), anden, andet. F. Er. jeg er ikke 
anderledes, end jeg har været; det er ganfke 
anderledes. 

atter og atter (iterum iterumque). Den fordanſke⸗ 
de Horaz: lade fig høre paa Skuepladſen atter 
og atter. after igien (iterum), paa den anden 
Side, vexelviis, omvendt. 


barbariſk (barbare), tale, d. e. imod Reglerne. 

have borte er bekiendt af Talemaaden: at have ſin Lon 
borte, men bruges og udenfor ſamme. St. Lu⸗ 
cas 6, 24: vee Eder, J Rige! thi I Have Eders 
Troſt borte. 

brav! ſom et Tilraab. 


da lægges til Sporgsmaalsordene hvo, hvad, Hvor, 
hvorfra 2c. f. Ex. hvo da? men bruges og uden— 
for Sporgsmaalet, f. Ex. jeg gad gierne vide, hvad 
han da har ſkrevet. 

der (ibi, illic) antyder et Henfyn til Perſoner og Ting. 
F. Ex. der nytter det os intet. 
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dertil med det ſamme ſom dertil, bemeerkende: 
foruden det, endnu, desforuden. 2 Kong. B. 8, 21: 
Joram — flog Edom, — dertil med de Overſte 
over Vognene. 

dyre, dyrt. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 33: 
Hvor dyre maa han ei betale den mod mig ud⸗ 
vifte Velgierning! S. 34: Dyre fkal du betale 
dette! Vogelius St. 9 S. 53: dyre agte de at 
fælge deres Liv. 

dødelig, heftig, f. Ex. forelſket i een. 


eengang bruges, ligeſom det Latinfke semel, i de Exem⸗ 
pler: det er eengang fkeet; det er nu eengang 
tabt; hvad eengang er ſkeet, lader fig ikke ændre ꝛc. 

eensdan. Forſ. i Sk. Vid. St. 1 S. 60: Fuldkom⸗ 
menhed tragte de efter! de nage den, men ei eens⸗ 
dan. 

elendig (misere), flet. F. Ex. ſkrive elendig. 

endelig omſider (denique ad extremum, tandem, 
ad postremum), en Pleonasmus. 

ene og alene ſiges for: alene, da ene ſtaaer ved a le⸗ 
ne, ligeſom i Latinen unus ved solus. 


fordumsdags. Bull Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 13: 
jeg — er, hvad fordumsdags den ſtore Gre⸗ 
ker var. 

ſaa fort (porro), i Tings Opregning, naar man for⸗ 
bigaaer nogle, F. Ex. 1, 8, 10, 20 og fan fort 100. 
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friſk, uforſagt, munter. Tonne Bloch i Fortalen til 
anden Deel af den fordanſkede Tacitus: Druſus drak 
Skaalen fri fø ud. Fleiſcher Naturhiſt. D. 10 B. 
2 H. 1 S. 381: han tog da paa ovenmeldte Maa⸗ 
de Kiendetegn paa ethvert af Bladene (Kortbladene), 
og ſpillede derpaa til hans fore Forundring ganſke 
friſk dermed. 
fuxtos (furiose), raſende. 
forſt (demum), allerforſt, endelig. F. Ex. da før ft 
vil jeg ꝛc. ; nu merker jeg det for ſt ꝛc. 
ti Gange (decies), ofte. F. Ex. jeg har allerede ti 
Gange ſagt det. tuſinde Gange (millies), 
utallige Gange. 


hveden, fra hvad Sted, hvorfra. F. Stoud Forf. i 
Sk. Vid. St. 14 S. 123: hvorfra den dampende 
Rygen af Jorden? og hveden den Afke? 

hvor ſtager ikke blot om Stedet, men og om Perſo— 
ner og Ting, ſom det Latinſke ubi, følgelig i Ste— 
det for: i hvilken, i hvilke, hos Hvilken ꝛc. F. Ex. 
du finder altid paa ſaadanne Ting, hvor du kan 
martre mig til Døde; jeg havde ingen, uden dig, 
hvor jeg kunde fane Ret imod dem. 

hvorfor, for hvilket. Ewald Forſ. i Sk. Vid. St. 11 
S. 86: Det Spyd, hvorfor hans elſkte Son kan 
falde. 


iblandt, undertiden, imellemſtunder. Carſtens Forſ. i 
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Sk. Vid. St. 5 S. 155: Vers, hvis kunſtige Har⸗ 


monie er meget kiendelig og maafkee iblant lidet 
overdreven. S. 175: Vi finde — iblant hos 
Virgil, at ꝛc. S. 176: Han bruger og ellers iblant 
den Frihed, at 2. 


igien ſtager overflødigt ved: tilbagebringe, tilbagekom⸗ 


me ꝛc., ligeſom det Latinfke rursus ved reverti, 


reducere 2c. 


J den af Videnfkabernes Selfkab udgivne danfke 


Ordbog ſiges, „det er en urigtig Brug, uden Tvivl 


foranlediget af den tydſke Talebrug, og ikke paaagtet 
af mange i daglig Tale, ja endog af Skribenter, at 


ſammenfeie Part. ikke med et Verbum, der har Ne- 


gationen i fin Bemerkelſe ſelv.“ Men for denne Brug 
tale bande Græfere og Romere. Negtelſesordet ſam⸗ 
menfeies med forhindre, ligeſom n med Kau- 
siv og quo minus eller ne med prohibere. Esrœ B. 
4, 21: Saa giver nu Befaling at forhindre de Mend, 
at den Stad bliver ikke bygt, indtil der bliver givet 
Befalning af mig. Angerles er altſaa og Fleiſcher, ſom 
i Forſ. til en Naturhiſtorie D. 9 B. 2 S. 481 har 
ſagt: da hun derved har forebygget, at den ved Sprin— 
get ikke ſkulde komme til at røre Jorden: 2) ikke 
ſat foran hverken ... eller, ophaver ligeſaalidet 
Negtelſen, ſom Latinernes non ſat foran det dobbelte 
nee (neque). Preœdik. 8, 16: den, ſom ikke ſeer, 
hverken Dag eller Nat, Søvn i fine Hine. Jerem. 36, 
24: de reve ikke deres Kleder, hverken Kongen eller alle 
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hans Tienere. Fleiſcher i Forf. til en Naturhiſt. D. 
9 B. 3 S. 1015: den (Taareſækken) er ikke hverken 
ved diſſe eller andre flere Dyr, ſom har den, beſtemt 
— til at imodtage Gredetaarer eller fligt af Oinene ꝛc. 
3) ikke foiet til Superlativis, gjør en Litotes. F. 
Ex. han gav mig eikke den ſletteſte Bog (non vilis- 
simum librum), d. e. en god. 4) Udeladelſen af 
ikke ved Udraabsord, har fin Hiemmel i den danſke 
Bibel. St. Matth. Ev. 6, 23: Derſom derfor det 
Lys, der er i dig, er Morke, hvor ſtort bliver da Mor⸗ 
ket! St. Luc. Ev. 13, 34: hvor ofte vilde jeg for⸗ 
ſamlet dine Born, ligerviis ſom en Hone forſamler 
fine Kyllinger under Vingerne! St. Jacob Br. 3, 5: 
See, en liden Ild, hvor ſtor en Skov antænder 
den! Diſſes Exempel have nogle af de Nyere efter— 
fulgt. Jacobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 47: 
Den Tid troede man (og hvor længe troede Europa 
dette!) at alting var tilladt mod Religionens Fien⸗ 
der ꝛc. Vogelius S. 95: hvor behøve vi den! S. 1012 
hvor flet vilde han være tient med mig! S. 121: 
hvor mange Skibe ſavnes! ꝛc. S. 158: hvor anſeelige 
Eiendomme henlegger han til Roeſkilde Kirke! En 
Anden St. 1 S. 57: hvor vinde de ſmukke Videnſka⸗ 
bers Rige: derved, hvor udvides dets Greendſer, hvor 
bygges Muſerne de ſtolteſte Templer! Latinen taaler 
her ikke non, og Erneſti forlober ſig, udraabende Opuse. 
Philolog. Crit. p. 132: quoties non optimi qui- 


que seriptores ab uno genere ad aliud trausili- 
i 
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unt! J Tydſken fættes, nogle Sproglæreres Indſigelſe 

uagtet, endnu beſtandig nicht ved Udraab. 

imedens, imidlertid. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 12 
S. 150: Bera holdt imedens Raad med Bol⸗ 
viſe, hvorledes ꝛc. 

intet bruges for: ikke, ei; hvilket dog, efter Ord⸗ 
bogſkrivernes Mening, er en Skiodesloshed i den dag⸗ 
lige Tale, ſom nogle Skribenter ikke have giort vel 
i at efterfølge, Men. hine for Skiodesleshed be⸗ 
ſkyldte Skribenter, Pſalmedigteren og Guldberg, have 
ikke udtrykt ſig anderledes, end de bedſte latinſke Skri⸗ 
benter udtrykke fig. T. Baden har i Roma Danica 
med Exempler paa nihil fat for non tilſtrækkeligen 
oplyſt denne vort Sprogs Idiotisme. 

Efter en negtende Sætning pleier man gierne at 
fætte jo i Stedet for: ikke. Dog er det ingen Feil, 
om ikke ſelv folger. 2 Kong. B. 20, 15: de have 
ſeet alt det, ſom er i mit Huus, der var ingen Ting, 
ſom jeg ei vifte dem i mine Liggendefceer. 


kiont udtrykker det Latinſke belle i de Exempler: giv 
mig det og kient igien; vær kiont ſtille; men 
han gav mig det ki ont igien. 

klagelig. Eſai. 24, 11: Man raaber klagelig paa 
Gaden. 

krydsviis, d. e. hinanden krydſende, idet. Adverbium 
ſettes i Stedet for Adjectivum, efter de Gamles 
Maade. P. H. Frimann Norfk. Selſk. Skr. St. 1 


—— . — —ę— 
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S. 19: Fra begges Hær floi Doden ud I Erydss 

viis Flugt paa tuſind hvaſſe Pile, 

kræſeligen. St. Jacob 5, 5: J levede kreſeligen 
paa Jorden. 

kun alene, kun blot (solum modo, tantum modo) 
ſiges ved en Pleonasmus, for: kun. F. Ex. vi ville 

kun alene betragte det, eller: kun blot betragte. 

kun at er ikke alene betingende, ſom Latinernes, af 

Molbech jeevnforte, si modo, men tilkiendegiver ogs 

ſaa en Undtagelſe, og ſvarer til de ſammes tantum 
quod. F. Ex. den Mand er mig meget god, kun 
at han ikke ſiger det offentlig. 


meer, mere (magis), ſnarere, hellere. 

mon og monne ere eenstydige Ord, for faa vidt ſom 
begge Ord ſporge, og forbindes med Infinitivus. 

St. Matth. 7, 9: derſom hans Son beder ham 

om Brod, mon han give ham en Steen. St. Luc. 
11, 11: derſom iblandt Eder en Son beder ſin Fa⸗ 
der om et Brod, monne han da give ham en 
Steen e St. Joh. 7, 47: monne J og være for⸗ 
forte? Apoſt. G. 2, 12: hvad mon ne dette vere? 
Danſken har denne Ordfoining tilfælles med Lati— 
nen. Virgil: Mene incepto desistere victam, 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem? 

muddret i: Fiſten ſmager muddret, holdes af Mol: 
bech for et Adjectiv, men er det ligeſaalidet, ſom 
moderig i: der Fiſch ſchmeckt moderig. 
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noget (aliquanto). Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10 
S. 56: For noget ſiden fandt jeg en vildfarende 
Dreng ꝛc. 


offentlig for Alles Gine ſiges, ligeſom af Cicero 
Verr. 5, 26, 65: palam ante oculos omnium, 
hvor palam kunde være borte, men giver en ſtorre 
Eftertryk. 

om og om, rundt omkring, paa alle Sider, allevegne. 
Predik. 1, 6: Været gaaer ſtedſe om og om. T. 
Rothe: har ei Glæden lydet Landet om og om? 
Cl. Frimann Forſ. i Sk. Vid. St. 12 S. 65: 
Da krydſes om og om. 

ovre, forbi, Tac. Aarb. 16, 26: Min Tid er ovre. 


ſaa (ita), ſaadan, faa befkaffen. F. Ex. jeg er nu ſaa. 
det er faa (ita), det er fandt. faa (perinde), 
ſynderlig. F. Ex. for ikke fan lang Tid, ikke faa 
(non perinde). F. Ex. han er ikke juſt faa lærd. 
faa eller faa faa (sic), middelmaadigen; f. Ex. 
naar een ſporger: hvorledes er Bogen beſkaffen? og 
man fvarer derpaa: faa, eller faa faa. faa, 
i det fortrolige Sprog, hvor det ligeſaalidet ſom La⸗ 
tinens sic lader ſig ombytte med et andet Ord; f. 
Ex. naar een ſiger: i Haven er det faa ſkiont, faa 
varmt; Solen ſkinner faa behagelig c. Man veed, 
at det egentlig er kun en ved Affecten afbrudt Ta⸗ 
lemaade (Apoſiopeſis), og at der feiler f. Ex. at det 


95 


ikke kan være ſkionnere. faa ftaaer ogſaa paape— 
gende, ſom det Latinſke sie. 1 Samuels B. 20, 

13: Jonathan ſagde til David: Herre, Israels Gud! 
naar jeg udforſker af min Fader ved den Tid i Mor— 
gen eller den tredie Dag, og fee, det ſtager vel med 

David; og jeg ikke da ſender til dig, og aabenbarer 
det for dine Oine: da giere Herren Jonathan ſaa, 
og legge ſa a dertil. 25, 22: Gud giore Davids 
Fiender ſa a, og legge ſaa dertil. 

ſaamend. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 12 S. 118: 
Saamend, gav Alger til Gienſvar, er det dog ei 
ſkeet fordi hun tenkte mindre om ham. 

ſiden efter (deinde postea eller post deinde), en 
Pleonasmus. 

ſkiont (pulchre), ironiff. F. Ex. du vil komme 
ſkiont an. i 

ſkyndig, i Haft. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 11 
S. 149: Derefter red han ſkyndig til He⸗ 
ren igien. | 

flet, ganſke, aldeles. Ewald Forf. i Sk. Vid. St. 11 
S. 9: Naar blev jeg da faa grim, fan ſlet affkye⸗ 
lig? S. 47: Mig troer du da fan ſvag, faa flet 
afmegtig? Cl. Frimann St. 12 S. 71: Hiſt ſtolte 
Fyrreſkov gaaer hen i lange Rader, Indtil blant 
Bjergene. den Piet. flet forlader. 

ſnarere (eitius), hellere, meget mere. Snarere 
maatte jeg ſige. 
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ſnart ſnart (modo — modo). S nart rig, fnart 
fattig; ſnart true, ſnart bede. 

ſtort, meget. Suhm Forſ. i Sk. Vid. St. 10 S. 
36: Stort flere Elſfkovs Prøver kan du ei r 
forlange. 

ſtendig. Forſ. i Sk. Vid. St. 5 S. 147: ubeſte 
ftændig Eed paa Eed. Stenerſon St. 6 S. 86: 
Lad i ſaadant alt Naturen ſtendig jer i Tanker 
ſovoeeve! 


tilovers, rundeligen, rigeligen, overflodigen, fuldt op. 
Tobie B. 12, 1: fee til, min Son, at du giver 
dette Menneſke Lon, og man bor at give ham til: 
o vers. 


ude og hjemme (domi ac foris). Jacobi Forſ. i 
Sk. Vid. St. 8 S. 10: beundre Abſalon i Krig 
ogſi Fred, ude og hiemme. 

uviſt (incertum), uden at vide, uden at man veed. 
En Steen traf ham, uviſt, af hvem den var kaſtet. 


N 


Pronominer. 


den, af den Art, ſaaledes beſkaffen. F. Ex. jeg er ikke 
den, ſom vil giere dig Uret; hvor ſom kan oplo⸗ 
ſes ved: at jeg, ligeſom i Latinen det paa et Demons 
ſtrativ folgende Relativ opleoſes. 
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det (hoc) fader overflodigt, naar een ſiger: At dine 
Venner kan vide det, at jeg er ſaaledes ſindet 
imod dig, onſter jeg ꝛc. Ligeſaa kunde det til Nod 
blive borte, naar een ſiger: Det forſikkrer jeg dig, 

at du er ikke i ſtorre Fare ꝛc. 

det er (hoc, id est) bruges ved Forklaringer. 

og det bruges, ligeſom i Latinen et id, ved Forkla⸗ 

ringer. F. Ex. Jeg ventede Brev fra dig, og det 

med Mange. 

Molbech anfører det ſom en Sprogegenhed, at 
efter er følger ikke Nominativus de, men Accuſati⸗ 
vus dem af Demonſtrativet den, det, de. Efter 
mit Skionnende gielder dette kun om det. Som La⸗ 
tinerne ſige sunt qui dicant, ſaaledes ſige vi: Der er 
de ſom ſige, med den Forſkiel, at vi, efter Reglen, 
ſette Verbum uforandret i fin uperſonlige Form, i 
Stedet for at det i Latinen retter ſig efter det folgen— 
de Nominativ. Den fordanſkede Tacitus Hiſt. 1, 89: 
Der var de, ſom raadede Otho at opfætte fin Rei— 
fø 90: Der var ogſaa de, ſom af dennes hyppige 
Rettergangstaler kiendte hans tonerige og til at fylde 
Orene ſkikkede Foredrag. 2, 2: Der var de, ſom 
troede, at ꝛc. 56: der var de, ſom under Solda⸗ 
ters Maſfe ihielſloge deres Uvenner. 70: der var og 
de, ſom Skiebnens Foranderlighed randt i Sinde. 3, 
77: der har været de, ſom have beſkyldt ꝛc. 4, 
9: Dog var der de, ſom ogſaa erindrede 2. 


— 


1 i 
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Men hvor ofte treffer man ikke baade i bunden og i 
ubunden Stil Afvigelſer fra Reglen! Schiermann Forf. 
i Sk. Vid. St. 4 S. 159: Jeg veed der ere de, 
der færdig til at laſte Det Skienne frie, ſom Feil, 
endog hos dem (de Gamle) forkaſte. Stockfleth St. 10 
S. 160: Der ere de blant dem —, Der Dyder 
medbragt har. Den fordanſkede Tacitus Hiſt. 3, 6: 
Der vare ogſaa de, ſom ſtrax overgave fig. 65: 
Der vare de, der lumfkeligen giorde ham mis⸗ 
tenkt. Fleiſcher Forſ. til en Naturhiſt. D. 7 B. 2 
S. 958: Der ere de iblant dem, der ꝛc. D. 8 
B. 2 S. 1132: Der ere de, ſom vil mene, at ꝛc. 
S. 1176: der ere de, ſom desaarſag anſee den ꝛc. 
Naar dem nodvendigen maatte følge paa er, ſaa 
maatte det og folge paa gives, findes, ikke mang⸗ 
de eller fattes eller feile, ſom bruges til Afvex⸗ 
ling. See den fordanfkede Tacitus Hiſt. 2, 42, 56, 
94; 3, 78; 4, 11. Da jeg har anført ſaa mange 
Exempler paa Nominativet, kan Ordbogfkriveren ikke 
forteenke mig deri, at jeg tvivler om Rigtigheden af 
hans Idiotisme, indtil han fager beviiſt den. Thi et 
ſelvgiort Exempel, ſom det af ham anførte: Der var 
dem, ſom vilde negte, et ſaadant Exempel, ſiger jeg, 
er i en ſaa kilden Sag intet Beviis. 
deres (sui), deres Egne. Apoſt. G. 21, 6: de vendte 
tilbage til deres. 

De perſonlige Pronominers Dativ ſtaaer ofte for 

Meningen i Almindelighed overflodig, men for Folelſen 


99 


og det levende Udtryk ingenlunde overflødig, Eſai. 57, 


8: 


du giorde dig Pagt med nogle af dem. Jer. 4, 


3: ploier eder nyt Land. 22, 14: han lader udhug⸗ 
ge fig Vinduer. 36, 30: der fkal ingen blive ha m 
ſiddende paa Davids Throne. Det er den ſaakaldte 
dativus ethicus. 

han og den ſettes, ligeſom i Latinen ille og is, til 


J 


Overflod. Begrædels, B. 1, 18: Herren han er 
retfærdig. Ezech. 16, 46: Samaria den er din 
ſtorre Syſter. Den fordanſkede Tacitus Aarb. 15, 
54: Denne, da han Dagen for Mordet, efter en 
lang Samtale med Antonius Natalis, var ſiden kom— 
men hiem, forſeglede han ſit Teſtament. Periodens 
Byggemaade og Længde giøre denne Periſſologi und— 
ſeyldelig, om ikke nødvendig. 


Stedet for pronomen reciprocum, tillade vi os 


undertiden, efter Latinernes Viis, at fætte prono— 
men relativum, ſigende f. Ex. han befalede, at han 
ſkulde komme til ham, for: at han fkulde komme 
til ſig. Forſ. i Sk. Vid. St. 7 S. 183: Hvert Dyr 
anfaae hans Elſkov værdt. 


hver ſtager hyppigen, ligeſom quisque, med Pluralis 


af Gierningsordet, formedelſt det ved dette partitive 

Udtryk til Grund liggende Begreb af Fleerhed. Eſai. 

19, 2: de ſtride hver imod fin Broder, og hver 

imod fin Næfte. Af ſamme Aarſag havde Jacobi 

Frihed til at ſige Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 46: 
7 * 
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Da overtalede han de DanfÉe at opofre for det ynk— 
værdige Foedreneland enhver fine Fiendſkaber og 
Tretter. 
hvilkes, hvis. Sporon Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 
237: Det maatte være ham om at giere, at han 
ikke opirrede de allerede urolige Gemytter; uden 
hvilkes Hielp alt Mod fÉulde intet have udrettet. 


min (meus), min Ven, eller min Kiere. F. Ex. min 
Cajus ſiger. 

mine, mine Slægtninge, Schiermann Forf. i Sk. Vid. 
St. 2 S. 96: han — rakte mig en Haand, ſom 
rog af Mines Blod. 8 


ſitg, Genitivus af ſit, er, ſkiondt ikke brugeligt, dog 
brugt, og med Kraft, af Schiermann. Forſ. i Sk. 
Vid. St. 4 S. 147: Med vore Domme det, ſom 
vore Uhre gaaer, Ei to gage eens, dog hver ſits 
Rigtighed paaſtaaer. 


vor (noster), mennefkelig. Fleiſcher Forf. til en Na⸗ 
turhiſt. D. 4 S. 259: vor Galdeſaft tilligemed 
vort Spyt, der ved Fordoielſen blander fig der⸗ 
med, er det fæbeagtige Middel ꝛc. 

vores (nostri), ſom høre os til, vore Folk. Schiermann 
Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 94: En Hob af Vo⸗ 
res nu fik Mod ved hendes Fare. 

vores „bruges vel ogſaa foran Subſtantivet: vores 
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Huus, vores Folk; og man finder dette endog i 
den ſildigere Tids Kongebreve; men denne Feil ho— 
res neppe i Almuens Tale.“ Dette er atter en af 

Molbechs utallige ffieve Anmærkninger. Baade v. 
Aphelen og min Fader vedkiender ſig dette vores, 
og det har endnu andre Hiemmelsmend for fig. Ja— 
cobi Forſ. i Sk. Vid. St. 8 S. 6: have de lige 
ſaavel Ret til vores Beundring og Kierlighed, ſom 
te, Stenerſon St. 7 S. 41: Saa vredes Guder 
ei, naar vi dem bære Takoffer, fkiondt de ei behøve 
vores Ære. Beck S. 60: Intet i Verden fkal nu 
kunne hindre vores Forening, ſaafremt ꝛc. S. 
63: jeg tvivler flet ikke, at han jo med l 
vil, befordre vores Velfærd. 


Conjunctioner 


der, da. Suhm Forf. i Sk. Vid. St. 10 S. 16: 
Aldrig glemmer jeg den Dag, der han kom hiem, 
ſom Seierherre 2. 

derſom, hvis, ifald udelades ofte, ligeſom det La— 

tinffe si. Terenz: Siger een nei, ſaa ſiger jeg ogſaa 

nei; ſiger han ja, faa ſiger jeg ogſaa ja. Den ſam— 
me: Kiender du een, faa kiender du dem alle. 

Tac. Aarb. 15, 38: eller ere de flupne i Sikkerhed 

til de nærmefte Steder, ogſaa her nager Ilden hen. 


end ſige (nedum), meget mere. F. Ex. det er uan— 
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flændigt for en Privatmand, end ſige for en Fyrſte. 
Ordbogſkriverne kiende Udtrykket kun fra den mod⸗ 
fatte Side, hvor det bemærker: meget mindre. 


for, bemeerkende: fordi, og forbundet med et Negtelſes⸗ 

otrd, fpørger, ligeſom det Latinſke quia med vedheengt 
ne. 2 Kong. B. 1, 3: for der er ingen Gud i 
Israel, at J gane bort at adſporge ved Baal-⸗Se⸗ 
bub, Ekrons Gud? 


idet forbindes med præsens indicativi, ogſaa hvor 
en forbigangen Tids Begivenhed fortælles, og det 
altſaa burde have Imperfectum ved ſig. Conſtruc⸗ 
tionen er laant af Latinerne, der ſaaledes conſtruere 
dum, for, ſom de Sprogleerde have bemeerket, deſto 
kraftigere at udtrykke Varigheden eller Fuldendelſen, 
med Tilſideſettelſe af den anden Veſtemmelſesgrund 
ved Valget aſ Tempora, Tiden. Tac. Aarb. 4, 
52: endſkiendt hans ſidſte Levetid ogſaa giorde me⸗ 
get Skaar i Veltalenheden, idet han med matte 
Sjcelekrefter beholder ſamme Utaalmodighed i 
at tie. 6, 32: Over dette faldt Phrahates i en 
Sygdom i Syrien, idet han vil aflægge den ro⸗ 
merſke Levemaade, ſom han i faa mange Aar havde 
været vant til, og antage den perſiſke. 
Ved men har jeg tre Bemeekninger at gjøre. 
1) men feiler undertiden, for ſtorre Eftertryks Skyld, 
ligeſom ſondern i Tydſken, og sed i Latinen, F. Ex. 
han er ikke fattig: rig er han ꝛc. 2) men gjentages 
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med Eftertryk, ligeſom ſondern i Tydſken, og sed ; 
Latinen. J. S. Sneedorf Forſ. i Sk. Vid. St. 2 S. 
117: Fienderne bemægtigede fig hans Perſon og hans 
Skib; men hans Dyder, men denne hoimodige og 
uovervindelige Tapperhed —, denne Ære —, over alt 
dette havde de ingen Magt. En Anden St. 4 S. 
39: Sex af de bedſte, ja ſaaledes af de bedſte, at alle 
—, jeg taler ei om deres Konge, ei om deres Med— 
borgere —, men Edwards egen Dronning, men hans 
fornemſte Mænd og Riddere, men hans hele Krigs— 
hær, med een Mund bede, ja paaſtaae, at ꝛc. Pram 
St. 14 S. 166: og var det ei en Pige, Men 
Storm, men Fader, ſom opholdt dig der! Ovid gjor 
i Forvandlingernes Bøger hyppig Brug af denne fkjonne 
Vending, men da deres Overſetter ikke har fundet for 
godt at beholde den, anforer jeg intet Exempel. 3) 
men udtrykker en Vanfkelighed eller Hindring. Carſtens 
Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 132: Atter et men! 
Sammeſteds: Saaſnart det kommer hos os i Brug 
igjen, at giore ligeſaa —, vil jeg bifalde Dem uden 
men. S. 140: en meget ſtyg Hiatus, ſom dog vel i 
det mindſte, reent eg uden men burde forviſes af 
vor Poeſie. 
og 1) tiener undertiden til Forklaring. F. Ex. gior faa 
og ſkriv; han var faa god og gav mig det. 2) 
tilkiendegiver det Uvillie eller Forundring. T. Rothe: 
Og nogen Anden i Selſkabet fkulde kunne vegre 
fig ved at adlyde den; og Nogen ſkulde ſaavidt for— 


104 


glemme fig, at han ꝛc. Det har ſamme Eftertryk, 
ſom Latinernes et. Virgil: Et quisquam nomen 
Iunonis adoret! 

ogſaa feiler ofte, for Eftertryks Skyld, efter men, 
ligeſom i Tydſken auch efter ſondern, og i La⸗ 
tinen etiam (quoque, et) efter sed. F. Ex. han 
har ikke blot loeſt men feet det. 

om (an), i daglig Tale, for: om ikke. F. Ex. jeg 
veed ikke, om jeg fkrev, gik, drak ꝛc. for: jeg veed 
ikke, om jeg ikke ſkrev ꝛc. d. e. jeg havde nok Lyſt til 
at ſkrive ꝛc— 


fas ſnart (simul) ſættes for: faa ſnart ſom, faa ſnart 
at. F. Ex. ſ a a ſnart jeg havde. hørt det; ſa a 
ſnart det fan. være, 

al den Stund. Lodde Forſ. i Sk. Vid. St. 3 S. 
175: Man maa ikke bekymre ſig om ſund Fornuft, 
al den Stund man lader ſee Vittighed. 


Prœpoſitioner. 


for, ſaa godt ſom, eller: ſom. E. Ex. have een for 
Nar; jeg holder det for viſt. 

fore. Forf. i Sk. Vid. St. 3 S. 107: Maaſkee at 
Rufa veed, den tidt er ſtorre Daare, Der leer, end 
den, der maa for Latter holde fore. S. 116: 
Gud veed, hvad dig ſtaaer fore. 

fra ſiges uden af, om Tiden. Jerem. 3, 25: vi 
ſyndede fra vor Ungdom. 
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hos een (apud), i hans Skrifter. F. Ex. hos Terenz 
ſiger Davus. 


1 (in), 1) hos; f. Ex. det ſtaaer i Virgil. 2) henimod, 
ongefer; f. Ex. han er i de tredſindstyve. En Leerd 
har nylig villet indbilde os, at i ſiges for: til, men 
hans Exempel: „En Mængde Vaaben bleve ſam— 

menbaarne i Caſtors Tempel“, er ſelvgiort, og 
førend jeg feer et bedre, troer jeg ikke paa denne Be⸗ 
merkelſe, ſom heller ikke findes i Ordbogerne. 


med (cum), 1) imod. Fore Krig med een. 2) i 
eens Selſkab. Fore Krig med een imod een. med 
det (eum eo), under den Betingelſe. 1 Samuels 
B. 11, 2: med det vil jeg giere Pagt med eder, 
at jeg maa ſtikke hvert hoire Die ud paa eder. 
med hinanden, tillige. 


over (super), 1) foruden. Han ſendte Bud det ene 
over det andet. 2) bruges det til at betegne et 
Opſyn eller Embede. Han er over Ruſtkammeret, 

d. e. han er ſat til Opſynsmand derover. Molbech 
kiender ikke den forſte Bemeerkelſe, og forvexler den 
anden med Prapoſitionens Betydning i de Talemaa— 
der: at ſidde, gage, ſtaae over een. Thi at ſidde 
over een i Skolen, og at være fat over Theatret, 
d. e. til Theaterdirecteur, ere to ganfke forſkiellige 
Ting. ; . 
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til. J Videnſkabernes Selſkabs Skrifter for Aar 1806 
S. 117 vil N. Schow have Prapoſitionen bortka⸗ 
ſtet efter Tilladelſe, Forpligtelſe og des⸗ 
lige Ord, ſom den pleier at ledſage. Jeg mener, 
den kan ſettes og udelades efter Behag, da min Fa⸗ 
der har ſagt baade: Leilighed at giøre det, at tale 
derom, og: Leilighed til at indlægge fig Wre, paa 
Latinernes Anſvar, ſom efter occasio lade ſnart 
Infinitivus, ſnart Gerundium folge. til en Tid 
(ad tempus), en Tid lang. 


udi. Efter Molbechs Sigende er Brugen af udi ble⸗ 
ven faa ſielden, at den neſten altid medfører en 
forældet og tvungen Stivhed, og derfor helſt undgages, 
eller er indſkroeenket til fan Tilfælde, hvor man, i 
højere Stiil, troer at kunne noget formindſfe det Il⸗ 
deklingende i et Sammenſted af to J'er; f. Ex. 
udi Italien; eller hvor man i et Vers paa en ma⸗ 
gelig Maade vil komme til en manglende Stavelſe. 
Jeg kan dog viſe ham og Videnfkabernes Selſkabs 
Ordbogſkriver, hvis Efterſnakker han er, adſkillige 
Digtere, ſom hverken Frygt for Jotacismus eller Ma⸗ 
gelighed har afnodet denne Præpoſition. Stenerſon 
Forſ. i Sk. Vid. St. 6 S. 49: Vandringsmand, 
ved morke Netter, udi vildſom Skov omfarer. P. 
H. Frimann Norfſk. Selſk. Str, St. 1 S. 11: J 
Nattens Roe blev Axels Elſkede Med morke Farver 
fort udi hans Siel tilbage. S. 44: Slaven glem⸗ 
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mer al fin Plage Pan fit Straa udi en rolig Blund. 
E. Colbiornſen S. 81: En driftig Virkſomhed udi 
hver Gienſtand gloder. Cl. Frimann St. 2 S. 7: 
Ærværbdig Borg — bliv ved udi det Vand, hvis 
Speil omſirkler dig, Beundrende at ſkue ſelv din Æ1- 
de. Til diſſe gode Digtere ſlutter fig Chr. Wilster, 
i hvis halv fuldendte meſterlige Overſettelſe af Ili— 
aden jeg nu juſt læfer : Atreus's Son, betagen i 
Sind af ulidelig Kummer, Vandred omkring, og 
befoel Herolder med klangfulde Stemmer, Stevne 
ved Navn til Mode paa Thing hver Mand udi He— 
ren ꝛc. End ikke ſin Tids Ariſtarch, Carſtens for— 
ſmaaer Prepoſitionen. Forf. i Sk. Vid. St. 5 S. 
185: udi det romerfke Tungemaal. S. 186: Ovid, 
udt hans Skrifter. 


være ved fig ſelv (apud se), ved Forſtand, ved fin 
Samling. 


Interjectioner. 


aha. Beck Forf. i Sk. Vid. St. 7 S. 67: Trudſeler 
behøves ikke, for at formage mig til at opfylde min 
Pligt. Men denne Pligt — aha, fan det være 
Pligt, at blive utro mod Zulima? 

at, efter Affectsord. Schiermann Forf. i Sk. Vid. St. 
2 S. 80: Ach! at J vilde ſpare Et Liv faa dy— 
rebart, der længe ſtod i Fare, Og koſtede min Flid 
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faa mange ſure Aar! o, at, gid. Forf, i Sk. Vid. 
St. 6 S. 158: O, at og mine favre Dage 
maatte komme tilbage! 

hei, et Frydefkrig. Sacharias 11, 13: hei! hvilket et 
herligt Verd, hvilket jeg er agtet værd af dem. 

hvad udtrykker Forundring. Baruchs B. 3, 24: O 
Israel! hvad er Herrens Huus ſtort! og hans 
Eiendoms Sted vidt! 


Artikelen. 


Den beſtemte Artikel fættes undertiden til Overflod 
T. Rothe: faa Haandlegen ei fÉal blive frygtelig ved fin 
den tunge Haand. Han udtrykker fig ofte ſaaledes. 
„Thi“, ſiger han ſelv etſteds, „om Sproget har Liig⸗ 
hed med det, vore Fædre talede i Styrkes og Jevnheds 
Dagene: det kan ei være Feil.“ Men denne Pleonas⸗ 
mus er helliget ved Bibelen. Eſai. 27, 1: ſit det 
haarde og det ſtore Sværd, 8: fit det haarde Ver. 
Esrœ B. 9, 13: vore de onde Gierninger. Nehem. 
B, 1, 10: din den ſtore Kraft. Det er med Hen⸗ 
ſyn til ſaadanne Monſtres Efterligning, at en berømt 
Digter har ſagt: „den dybe Rothes Skrifter, Hvor 
Viisdom einer frem igiennem Sprogets Nat.“ Jeg 
foretrekker denne Nat for det Lys, hans Dadlere troe 
at have udbredt over Sproget, 
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Til Slutning vil jeg under eet anføre nogle 
danſke og fremmede Ord, ſom, foruden ovenſtaagende, 
ſavnes i den nyeſte danſke Ordbog. Hvad Kunſtſpro— 
get angager, da er hos os fun lidet ſkrevet over de 
ſkionne Kunſter, og dette lidet har jeg ſkrevet. Der⸗ 
ſom jeg ikke var Ordbogſkriveren Hiemmel nok for de 
fornødne Kunſtord, faa havde han kunnet tage dem, 
hvor jeg ſelv har taget dem, hos Fremmede. 


Danſke Ord. 


eenstonet, Egennavn, fireheendet, firemaanedlig, 
femmaanedlig, Fleer ſtavelſesord, fremhæve, Graat i 
Graat, himmelvid, Hyrdeſtykke (i Kunſten), indſlaae 
(om Farver og Malerier), Indſnit (Cæfur), mod: 
tagelig (T. empfaͤnglich), Nøgle (i Muſiken), Opfindelſe 
(i Kunſten), Optakt, Opviisning, pauſere, ſammen⸗ 
trængt (T. gedrungen), Samvittighedsbid, Selfkabsſtykke, 
Slendrian, flutte Troppen, Smeltning (i Kunſten), 
Syngen for Orene, ſypfodet, ſyvmaanedlig, Soſter⸗ 
morder, Tag og Fag, Tredſinstyveaarig, tremaanedlig, 
Trykkere (i Kunſten), træffe op (om et Tordenveir), 
ualmindelig, ubegradt, ubeheendig, ubetonet, udhæve, 
ulæft, undermale (i Kunſten), Unoiagtighed, uoploſt, 
uovervunden, Vindmageri, Oieblik (i Kunſten). 
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Fremmede Ord. 


Accord, Action, analog, Analogi, anticipere, Ara⸗ 
beſk, artikuleret, Auctoritet, Avers, Bamboctiader, Bas⸗ 
relief, Buſte, Cadence, Camajeu, Camee, Cartons, Ca⸗ 
ſus, Chikane, Collega, colludere, Comiker (ſaavel Dig⸗ 
ter ſom Skueſpiller), Commentar, commentere, Com⸗ 
mune, Complexion, componere, Compoſition, concipere, 
concis (adj. og adv.), Concurs, Conflict, confus, con⸗ 
nivere, conſeqvent, Context, contrahere med een, Con⸗ 
traſt, Contubernal, corpulent, Coſtume, crepere (om en 
Bombe, Raket), Debatte, Decokt, Decoration, dedicere 
een en Bog, deponere, Depoſitum, disponere d. e. faſt⸗ 
fætte, Dispoſition (i Krigen), distrahere”, Draperi, 
Emancipation, emancipere, excerpere, Expedition d. e. 
Feldtog, expoſtulere med een om noget, extemporal, Ex⸗ 
tremiteter, Facade, Faction, Feſtivitet, Feſton, Figur (i 
Kunſten), Fresco, Frescomaleri, Gas (Luft), Geſticula⸗ 
tion, geſticulere, Gradation, grammaticalſt (adj. og 
adv.), groteſk, Halvtinte, Harmoni, Humanitet, Hym⸗ 
ne, Hyperbol, Hyperbolifk, Hypothek, Hyſteriſk, Idol, 
illuminere, Incommoditet, Inflammation, inflammeret, 
Injurieproces, Inſpiration, inſpirere, inſultere een, In⸗ 
terpunction, invitere, irreligies (adj. og adv.), local, 
lucrativ, Machination (Liſt), machinere, Mandat, Ma⸗ 
roder, Memoire, menſtruere, Middeltinte, Miliz d. e. 
Tropper, Miniatur, Motto, multiplicere, muſicere, naiv, 
nervøs (adj. og adv.), neutral, Niſche, Panacee, Pa: 
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negyr, panegyrifk, Panegyriſt, paniſk Skrek, Parenthes, 
Parodi, perſonificere, Piedeſtal, populair, Portretlig— 
hed, Profil, Program, Proſelyt, Proſodi, pregnant, 
præjudicere, præludere, præfentere fi ig, Preſes, preſu⸗ 
mere, Preſumtion, Rabuliſt, rebellere, Rebellion, recol⸗ 
ligere ſig (efter en Sygdom), Regres (endelig Tilflugt), 
replicere, Reſeript, Revers, Rival, Salarium, Sarcas⸗ 
mus, Scandal, ſcandere, Scanſion, Scene, ſcenifſk, 
ſchattere, Sekt, Servitut, Sesſion, Skisma, ſkismatiſt, 
Skizze, Skolar, Skoliaſt, ſkraffere, Sophiſt, ſophiſtiſk, 
Staffeli, Staffelimaleri, Statur, Stipulation, ſtipule⸗ 
re, Studier, Subjekt, ſubſtituere, Succesſion, ſumma⸗ 
riff, Symmetri, Sympathi, techniſk, Thema, Tinte, 
Topographi, Tradition, uartikuleret, udisciplineret, Va⸗ 
canz, Volontair, Abſthetik. 


Hermed indſtiller jeg da mit Arbeide til Kienderes 
Dom, enſkende at jeg maa anſees for ikke ueffen at 
have banet Veien til en danſk Ordbog. For at giore 
den af mig betraadte Vei end mere yndet, arbeider jeg 
paa en ny Udgave af min Oldefaders, Torkel Badens, 
Roma Danica, ſom afgiver et værdigt Sideſtykke til de 
Sammenligninger, Henr. Stephanus og Johan. Vor⸗ 
ſtius have anſtillet mellem deres eget og det latinſke Sprog. 
Jeg kan ikke forbedre Mandens Værk, thi det er uforbe- 
derligt; men jeg lover at formere det med dobbelt faa man: 
ge Idiotismer, fom det indeholder, og nærværende Bi: 
drag er Læferen Borgen, for, at jeg ikke lover mere, end 
jeg kan holde. 
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Dibbenhavn, 1834. 
Paa den Wahlſke Boghandels Forlag. 
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